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Sus lou port 
de Marsiho
L’Assouciacioun de la
Reparacioun Navalo vèn
de festeja si 20 an.
Presènto aro lis óutis e li
machino que servien pèr
adouba li batèu i’a un
vintenau d’an.
(p. 4 e 5)

M a r i n o

Ti a t r e

C a m i n a d o

La Pacho 
dóu Fantasti
l’Assouciacien dis
Ensignaire de Lengo d’Oc
ourganison pèr sis
escoulan e coulegian de
la regioun, uno virado
tiatralo en lengo d’Oc.
(p. 3)

Roumavage
en Prouvènço
Se li roumiéu anavon à
Roumo, li sant-jaquaire à
Coumpoustello, li paumié
à Jerusalen, i’avié tout
plen d’àutri roumavage
dins lou mounde
e en Prouvènço n’en

mancavian pas. 
(p 16)

Luro  
Luberoun  
Ventour
Es lou Mite e la realita de
la mountagno mejano
prouvençalo que nous
presènto soun valènt
aparaire, Marc Daumas.
(p. 8, 9 e 10)

Te r r a i r eLa reparacioun navalo



Se passo pas un mes sènso
qu’aguessian de rena. 
Provo belèu que sian encaro
gaiard pèr apara nòsti dre.
Mai, rangoulejaren gaire, es lou
printèms, pièi i’aurié d’àutris
item de se plagne d’evenimen
foro visto de Prouvènço.

Educacioun

Nautre, sian toujour sus noste
meme ase, quiha pèr faire clan-
ti la lengo. Caminan, eissugan li
raisso, pèr faire avans.
Vesen vuei veni un nivoulas, es
pas un marrit brut, lou Menistèri
de l’Educacioun Naciounalo vai
beissa lou noumbre de poste
d’ensignaire laureat de noste
CAPES d’óucitan-Lengo d’Oc.
À soun dire, lou noumbre
d’ensignaire d’óucitan-Lengo
d’Oc que se recruton es super-
iour à la demando academico
despièi quàuquis annado e
n’i’avié adeja à la rintrado 2002,
trege que sarien en subre-
noumbre pèr aquelo disciplino.
E an pas pòu d’apoundre que
se capi to gaire de despart
demié aquéli proufessour, - es
ma maire m’a fa -, lou CAPES
emé soun  desenau d’an, a

subre-tout guierdouna d’estu-
diant que li mai vièi balejon aro
dins li trento an.
Adounc an de mounde pèr
ensigna, tant soulamen, coume
dison: Li reitourat dins
l’encastre de la preparacioun
de 2003 an espremi uno
demando de quatre ensignaire
pèr des-e-nòu laureat que sour -
tiran de fourmacioun à la rintra -
do que vèn.
Lou presidènt de la Federa-
cioun dis Ensignaire de Lengo
e Culturo d’Oc, Felipe Martel, a
tant lèu rebeca pèr demanda
au Menistre de l’Educacioun
Naciounalo la revesioun
d’aquéu noumbre de poste api-
chouni, ramentant lou countès-
to de penurìo de proufessour
de lengo d’Oc. 
Lou CAPES èro un bèu fru que
voulountarimen l’Educacioun
Naciounalo laisso seca, un
meseioun de nàni ié bastara.
Pèr acò mai se faudra moubili-
sa….

Descentralisacioun

D’un autro las, cresian d’ausi
un bon son de campano emé la
descentralisacioun que soun

ana vouta lou mes passa nòstis
elegit en adoubant la Coustitu-
cioun.
Pecaire, fuguè qu’un paure clas
pèr nautre, l’article 2 que se
poudié moudifica aqui brandè
pas. Es pas lou soucit de nòsti
deputa, pèr aro à nosto deman-
do n’i’a que cinq d’agué
respoundu pèr esplica soun
vote favourable vo noun à la
revesioun de l’article 2…
pacientaren encaro.
À Versaio, la descentralisa-
cioun souleto coumtavo…. Sian
aro dins un estat unitàri, unilen-
go, mai descentralisa, 
Uno descentralisacioun incapa-
blo de refourma li vièiis estruc-
turo que s’amoulounon e
s’empielon que mai: coumuno,
coumunauta de coumuno, can-
toun, despartamen, regioun e
subre-regioun emé d’elegit à
tóuti li nivèu pèr teni lou païs.
Es un bel emplastre sus uno
cambo de bos que nous adus
un gouvèr que fa i  mino de
regiounalisa mai refuso l’Euro-
po di regioun. 
Basto, la centralisacioun mour-
rira pas d’aquelo descentralisa-
cioun que nous trai rèn que de
poudro d’emborgno.

Bernat Giély
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La poudro d’emborgno Li grand 
e li pichot
Censa que li gènt de l’Acadèmi Franceso soun de
quaucun. Se pensan souvènt que soun inteligènt
e estru. Segur que i’a demié éli d’ome d’elèi mai
se devèn d’avisa “li counsoumatour”: uno AOC es
pas toujour uno garantido de qualita!
N’avèn mai agu la provo, dins l’ivèr, quouro la
secretairis perpetualo de l’Acadèmi cridè sa pòu
e soun emoucioun davans li menaço… de guer-
ro? Noun pas! davans li menaço que li lengo
regiounalo fan pesa sus aquelo pauro Franço que
noun soulamen sa lengo es à mand de s’esvani e
de se degaia (de crèire que n’i’en fau gaire…)
mai sa Republico memo es à mand de s’esbreni-
ga! Pensas un pau, l’escaufèstre (plus d’unita,
plus de liberta, plus de respèt de l’Estat, etc.).
Urousamen que i’a de mounde que soun pas de
l’Acadèmi Franceso mai qu’an tóuti sis esperit e
tambèn de titre. Vole parla de Jorge Charpak,
pres Nobel de fisico, uno AOC que n’en vau bèn
uno autro! Eu, dins uno entre-visto* disié i’a gaire:
“L’aprendissage di lengo, éu, fai pas rampèu i
mémi mecanisme (ndrl: que l’aprendissage di
sciènci). I’es pas necite de maneja l’ipoutèsi o la
demoustracioun, mai i’es necite l’utilisacioun,
proun lèu dins sa vido, de la fleissibleta dóu cer -
vèu qu’aprend ansin à coumprene li message
que venon de founème diferènt. Es la resoun
que, pèr eisèmple, sabèn vuei qu’aprene un
patés quouro sias enfant, es miés que de cou -
nèisse soulamen lou francés”.
Passaren sus lou mot “patés” qu’a segur aqui rèn
de pejouratiéu e presaren mai que mai l’idèio!
Lou bilenguisme di tout pichot es uno bono causo
pèr éli (se l’es pas pèr la Franço… parai dono
secretairis?).

P. Berengier
* Figaro-magazine, 8 de mars 2003

- Veguen ço que poudèn faire pèr vautre



Tóuti lou sabon, la Prouvènço es un païs de
vènt. E i’a de tèms qu’es ansin ! Deja dóu tèms
di rouman la Provincia èro couneigudo pèr soun
vènt dóu nord endemounia.
A l’ouro d’aro li vènt boufon toujour en Prouvènço talamen
que, l’avès belèu remarca, quand en Prouvènço lou Mis-
trau boufo à 120-130 Km à l’ouro, res n’en parlo is enfour-
macioun! Quand lou vènt boufo à 100 Km à l’ouro dins uno

autro regioun, n’entendèn parla à la televesioun 3 jour de
tèms …! Ansin lou vènt, li vènt, soun bèn presènt en Prou-
vènço. D’aiours lou sabès bèn, un cop o l’autre avès degu
vèire aquelo roso di vènt de Prouvènço emé si noum mai o
mens poueti, que fan un pau pantaia, n’i’a trento-dous.
ei verai que si noum soun poueti : vènt di damo, auro
drecho, labé, eisserò, auro rousso, mountagniero …e
d’autre encaro. I’a quaucun que s’es avisa d’aquelo
pouesìo, i’a baia d’idèio. A escouta lou vènt e sa musico, a
pantaia sus si noum, a entendu de poulídi cansoun e lis a
escricho. A canta lis aurasso feroujo, li levant agradiéu, li
marinado cafido de calour emai gounflo de plueio.
De tout acò n’a fa un poulit recuei que vous pourgis pèr
voste plesi.
L’autour èi Reinié Raybaud de Sihoun Font d’Argens. De
soun mestié èi vigneiroun, coumprenès que li vènt li
counèis de toujour, n’en saup tóuti li cansoun emai tóuti li
treitesso.
Mèste Raybaud, despièi d’annado escriéu de pouèmo à la
glòri de noste terraire, de sa ciulturo emai de nosto lengo.
Es esta nouma Mèste en Gai-Sabé pèr lou Felibrige.
«La Roso de tóuti li vènt prouvençau»
pèr Reinié Raybaud. Un recuei de pouèmo de 60 pajo au
fourmat 14,5 x 20,5 cm. enlusi de poulit dessin ouriginau
de J-Jaque Beaujon Edicioun : Assouciacioun : découverte
Ste Baume pres : 10  mandadis coumpres
De coumanda em’un chèque à l’ordre de René Raybaud 
à : René Raybaud - rue du château - 83470 Seillons
source d’Argens. Poudès ié demanda de vous lou signa.

J-Marc Courbet
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Lou vènt de pouesìo
de Reinié Raybaud

A t u a l i t a

Marcèu 
Mailhan
Lou pouèto manadié di Bernacles es defunta
Lou 5 de mars, la glèiso Alatino de la Major,
aquelo di gardian de Camargo, fuguè pas proun
grando pèr aculi tóuti lis ami de Marcèu Mailhan
vengu l’acoumpagna pèr soun darnié vouiage.
Es tout lou pople di dous man dóu Rose qu’es
vengu rendre un darnié oumenage à Marcèu
Mailhan que siegue dóu mounde de la bouvino,
de la poulitico vo artistico.
Uno messo en lengo prouvençalo es estado
councelebrado pèr lou paire Didier Delabre e li
paire Mouiren e Marino, curat de camargo en
presènci dis Arlatenco emé lou coustume negre.
En presènci tambèn di rasetaire di manadié, di
felibre e de tóuti sis ami afeciouna sans noum e
senso istòri. Darrié lou fourgoun que l’empourta-
vo vers l is Aliscamps un pichot chivau de
Camargo, Pelous soun fidèu coumpagnoun, sus
soun esquino un drap negre coumo lou crespo
qu’ournavo li tridènt di manadié e gardian.
Marcèu Mailhan fuguè touto sa vido un di meiour
embassadour d’aquéu païs qu’amavo tant. Soun
estacamen au valour de la culturo e di tradicioun
prouvençalo fuguèron jamai despartido.
Devenguè en 1937 lou Presidènt de la Counfra-
rié di gardian de la grando Camargo. Lou restara
jusqu’à la fin de sa vido.
Ouratour recouneigu, istourian incountesta avié
viscu tant d’evenimen, rescountra tant de catau
de tout mitan que faudrié dins uno memo coun-
versacioun evouca la memòri de soun tau Rami
e la remembranço de l’Imperatriço Eugenìo.
Èro tambèn un pouèto de triò. Soun plesi lis dar-
nieris annado de sa vido èro  d’ausi lou desbar-
camen di bioulas que revenien de la courso.
Marcèu Mailhan disié que li tau que venien de
faire lou passo-carriero vo de la courso racoun-
tavon is àutri biòu resta au pargue coume s’èro
debana lou councours de manado.
Vuei Germinal, Blaise, Bracomer, Noble, Asfran,
Figaro e lis àutri parlon plus, plouron lou Mèstre.
Aro, eilamoundaut dins lou cèu de Prouvènço
esbrihaudo uno nouvello estello. Aquelo di pouè-
to, di manadié e de tóuti li manteneire di valour e
di tradicioun camargueso e prouvençalo.

G.Jean

Vaqui
Dimenche 13 d’abriéu
- Lou documentàri: dins la segoundo partido
dóu documentàri counsacra au Rose, Alan Glas-
berg met à coustat la prouducioun literàri coun-
sacrado au Rose, en particulié lou Pouèmo dóu
Rose de Frederi Mistral emé la realita countam-
pourano viscudo pèr li ribeiren . Une co-proudu -
cioun France 3 Med/AMDA production.
La lengo: Séuvan Chabaud e Eliano Tourtet fan
l’inventàri de la prèsso prouvençalo countem-
pourano.
Lou repourtage : Jan Pèire Belmon revèn sus
lou Festenau dóu Tambourin que s’es debana la
semano d’avans à-z-Ais de Prouvènço e ounte
s’es ilustra lou musician galician Carlos Nunez.

Ais-de-Prouvènço
Counferènci : lou dilun 28 d’abriéu à 4 ouro e
miejo de vèspre dins la salo Armand Lunel, de la
Biblioutèco Mejanes, Pèire Paul nous parlara de
Francesco Petrarque.

Toupounimìo
Apoundoun : au mes de febrié, avèn parla d’un
Dictionnaire des noms de familles et noms de
lieux du Midi de la France, de Jacques Astor.
L’estamparié Maury nous a demanda de faire un
pichot apoundoun. Lou pres dóu libre brouca es
bèn de 76 éurò, mai fau apoundre lou port de
6,31 éur (siegue 82,31 éurò). Au contro, lou libre
religa eisisto pas. De coumanda is Edicioun du
Beffroi – Imprimerie Maury – 21 carriero du Pont
de Fer – BP 235 – 12102 Millau cedex – 82,31
éurò.

Despuei tres annado l’Assou-
ciacien deis Ensignaire de
Lengo d’Oc ourganiso pèr
seis escoulan e coulegian de
la regien PACA, uno virado
teatralo en lengo d’Oc.
Aquest an, soun vint e sèt
escolo e coulègi de Bouco de
Rose, de Var, de Vaucluso e
meme de Droumo qu’assista-
ran i 20 representacien de La
Pacho dóu Fantasti.

Fort de l’envans douna pèr aquélei
representacien teatralo en 2002 e
2001, lei coulègo deis Aup de Nauto
Prouvènço an demanda de suvencien
e an pouscu ourganisa sièis repre-
sentacien de mai de l’espetacle.
Ansin soun 3000 pichoun prouvençau
qu’anaran aquest an au rescontre dóu
teatre d’Oc.
Aquelo virado siguè poussible gràci à
l ’ajudo dóu Counsèu Regiounau
PACA, dóu Counsèu Generau 13 e
de la vilo d’Ais-de-Prouvènço.
Un cop de mai, soun lei coumedian
dóu T.I.O.-LA RAMPA que vendran
counta leis aventuro dóu Fantasti,
persounàgi de conte tradiciounau que

pòu à voulounta si muda en oujèt, en
animau o prendre la semblanço d’un
ome. Es tout d’un tèms diable, ogre,
Drac ...
L’adatacien teatralo d’aquélei conte
permet de bast i  un espetacle à
l’entour de persounàgi e de situacien
forto emé de dialogue riche e d’acien
variado.
Acò es uno necessita dóu teatre d’Oc.
Lou dialogue es lou founcionamen de
la lengo dins la nourmalita e l’acien
creado pèr lou jue asseguro la coum-
prenesoun.
Lei representacien coumencèron lou
31 de mars e s’acabaran lou 10 de
jun.

Virado tiatralo 
dins lis escolo e li coulège

- Dilun 7 d’abriéu :
Calandreta – Aurenjo 
– 9 ouro 30 – Escolo
Escolo – Mirabel-li-Barrounié 
– 3 ouro de tantost, Salo poulivalènto.

- Dimars 8 d’abriéu : 
Escolo publico – Vernego/Cazan 
– 9 ouro 30 – Salo di Fèsto.
Escolo La Quiho – Lou Pue Santo
Reparado 
– 3 ouro de tantost – Salo di Fèsto

- Dijòu 10 d’abriéu : Coulège
Marìo Mauron – Faiènço (06) 
– 9 ouro 30

- Divèndre 11 d’abriéu : 
Escolo Vallon des Tuves – Marsiho –
9 ouro 30.
Escolo Canet-Barbès – Marsiho – 3
ouro de tantost

- Dilun 28 d’abriéu :
Coulège Arenc Bachas – Marsiho 
– 9 ouro 30
Escolo Loubiero – Marsiho 
– 3 ouro de tantost.

- Dimars 29 d’abriéu :
Escolo Les Platanes – Ais de Prou-
vènço – 9 ouro 30
Escolo La Clé des Champs – Entres-
sen – 3 ouro de tantost.

- Dimars 10 de jun :
Escolo publico Kraemer – Rougna –
Salo di Fèsto

Aquéleis espetacle soun finança pèr
l’Assouciacioun dis Ensignaire e de
Lengo d’Oc, bono-di l’ajudo dóu
Counsèu Regiounau, dóu Counsèu
Generau 13 e de la vilo de z-Ais.

La tradicien de la Bello Estello
À l’aflat dei Reguignaire dóu Luberoun que beilejo amé voìo  Glaudeto Occelli, lei Pertusen an vougu  retrouba la tradicien
dóu Càrri abra que sarié, sèmblo, la subre-vivènço  dóu triounfle de Marius sus lei Cimbre e lei Téutoun. Li  apoundèron
puèi la celebracien dei Rèi Mage, tout acò recampa dins la tradicien de la Bello Estello.
Aquesto annado, apiela pèr lou Municipe, la fèsto coumencè pèr un gala de l’Acadèmi dóu Tambourin lou 23 de febrié,
puei lou Càrri lou dimars 4 de mars que traversè la vilo avans de rejougne la Capello de la Carita ounte èro inaugurado,
dins la salo Frederi Mistral, la  poulido espousicien: La Bello Estello de Luberoun à Ventùri.  La  salo èro coumoulo e
tout aquéu mounde se retroubèron  puèi pèr lou got de l’amista.
Lou dissate 8, fuguè la richo conferènci de Margarido Vivòli amé pèr tèmo: Lei quatre rèino de Prouvènço, e la signaturo
de soun libre. Lou 26 de mars à Meirargo un oumenàgi à Jóusè D’Arbaud, lou 27 lou roumavàgi  de Luberoun à Ventùri
co-ourganisa  pèr Les Amis de Sainte Victoire e lou 30 à la Tourre d’Aigue, lou procès tout en prouvençau de Caramen-
tran,  coumpletèron lou prougramo.
S’avès manca aquélei rendès-vous, vous rèsto d’espera l’an que vèn.  Veirés  alor coume lei Reguignaire sabon reçaupre
soun mounde.

La Pacho dóu fantasti
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A t u a l i t a

Entre-visto 
emé Miquèu Hirt

Sian dins lou port autonome de
Marsiho, Porto 3, mole 7. Un
grand calabert assousto
l’Assouciacioun de la Repara -
cioun Navalo que vèn de festeja
si 20 an.
Es aqui ounte se pòu trouba lis
óutis e li machino que servien
pèr adouba li batèu dins lou
port. I’a un vintenau d’an, aque -
lo ativeta èro uno ativeta majo
dóu port fouceian.

Prouvènço d’aro : Segne Hirt,
avès agu lou gentun de nous
acourda quàuqui minuto, un dis -
sate de tantost, jour di visito gui -
dado. Mai d’en proumié, coume
un prèire franc-coumtés s’es
vengu perdre sus li batèu à Mar -
siho?
Miquèu Hirt : Es pas coumpli-
ca. Ai toujour agu l’idèio de me
faire prèire-oubrié e au moumen
de moun ourdinacioun, moun
evesque me diguè: — T’avèn
fourma, dèves 5 an au dioucèsi,
pièi, veiren. Adounc, siéu resta
dins lou dioucèsi de Besançoun
e quouro Mounsegne Lallier,
que venié de Marsiho, es arriba
à Besançoun, i’ai ramenta la
proumesso que me faguè soun
davanciè. Me diguè: — Aganto
ta valiso e pos parti pèr Marsi -
h o . Sian arriba 3 prèire-oubrié
franc-coumtés à Marsiho, tóuti
tres decida de se metre au tra-
vai. Mounsegne Jacquot,
l’evesque de Marsiho, qu’es
franc-coumtés d’óurigino, nous
fisè la parròqui d’Endoume. Bèn
lèu, quasimen dous mes e mié
après moun arribado, embarca-
ve sus un chalutié.

P.A. : Faguerias lou pescaire?
M.H. : O, 13 an de tèms, ai
naviga coume matalot ,  p ièi
coume mecanician à bord di
chalutié pèr-que ai passa d’en
proumié li brevet-pont, pièi me
siéu counsacra à la machinarié.
Ai embarca sus lou Pau Bous-
quet qu’èro un batèu-escolo

estaca à Sèto, ounte ai fa la
fourmacioun de ço que se dis:
moutouristo de la pesco.

P.A. : Vous poudèn counsidera
coume lou counservatour de
l’assouciacioun?
M.H. : Noun, qu’es lou travail de
touto uno chourmo. Fau rapela
que tout de-long di 20 annado
de vido, fuguerian toujour uno
chourmo de coumpan. Segur
qu’ai un role impourtant, mai
siéu pas soulet. Aro, sian 6
coumpan à mena aquelo assou-
ciacioun, à la manteni vivo e à-
assaja de la desveloupa. 

P.A. : Vosto assouciacioun fes -
tejo si 20 an, nous la poudès
presenta?
M.H. : À la debuto, Francés
Vidal es à l’óurigino de sa crea-
cioun. Èro tambèn un prèire-
oubrié e après la despartido dis
Ateliers Terrin, bèn lèu s’es
rendu comte qu’ajuda li coum-
pan à se n’en sourti, èro uno
bono causo, mai falié tambèn
garda la memòri. Sentiguè que
i’avié de causo impourtanto que
s’èron passado, que tout
s’anavo arrouina e que falié
garda en memòri li mestié de la
reparacioun navalo. Es pèr acò
que creè aquelo assouciacioun
en 1981. À la debuto, l’assou-
ciacioun cerquè de loucau pèr
eisista. Pèi après agué acampa
de materiau, es partido faire uno
espousicioun à Sant-Nazaire
que durè mai de 6 mes. Bono-di
aquelo espousicioun, avèn
pouscu faire la tresourarié neci-
to fin que l’assouciacioun pous-
quèsse intra dins la vido assou-
ciativo e faire de demando de
suvencioun pèr countunia. Pièi,
fuguè aculido eici, dins de lou-
cau que soun au Port autonome
de Marsiho que li met à nosto
dispousicioun à gratis. Èro lis
ancian refertòri di porto-fais.
Avèn tout aclapa pèr mounta
aquelo espoucisioun.

P.A. : Avès d’ajudo dis Istitu -
cioun?
M.H. : O, segur. Mai avèn long-
tèms founciouna emé lis ajudo
dóu Counsèu Generau, pièi
emé noste desvouloupamen,
avèn agu d’ajudo dóu Counsèu
Regiounau e aro fasèn passa

noste doursié pèr la poulitico de
la vilo que lou partajo entre la
Prefeituro, la Regioun e lou
Desparatamen.

P.A. : Dequ’es la diferènci entre
coustrucioun e reparacioun
navalo?
M.H. : Es pas lou meme gènre.
S’agis pas que, à parti de rèn
coustruïre un batèu, mai es
l’entretèn e la reparacioun en
cas d’auvàri, d’esperounage o
de proublèmo coume vèn de
n’en counèisse Le Carthage , un
batèu tunisian, que s’est drous-
sa (freta) contro lou quèi e que
fauguè adouba subran en ram-
plaçant un tros de coco.

P.A. : Li mestié soun li meme?
M.H. : D’ùni, o, mai creon pas,
entretènon e adoubon: es dife-
rènt dins la councèupudo dóu
travai.

P.A. : Coume se fasié lou cami -
namen d’un batèu que venié en
reparacioun?
M.H. : La reparacioun navalo
marsiheso fuguè long-tèms uno
di fierta dóu port. Li batèu espe-
ravon pèr intra aqui. N’i’avié
meme qu’esperavon en rado. La
reparacioun navalo marsiheso
fuguè toujour forço apreciado

pèr li armatour en causo de la
qualita dóu travai. Pièi, lis eveni-
men an cambia, mai la repara-
cioun rèsto encaro quicon de
viéu. Lis Ateliers Terrin an licen-
cia 6000 persouno sènso coum-
ta li souto-tratant e aro, la CMR
(Coumpanié Marsiheso de
Reparacioun) emplego 138 per-
souno. Vesès la diferènci e la
proupourcioun entre la grando
epoco de la reparacioun navalo
e la situacioun atualo.

P.A. : S’adoubavo que de
batèu?
M.H. : Noun, la reparacioun
navalo a fa un mouloun de
coustrucioun pèr l ’ o f f - s h o r e: li
tourre de distilacioun dóu petrò-
li, proun de tuiautarié e
d’acessòri.

P.A. : I’agué d’auvàri grèu?
M.H. : O, i’aguè meme d’auvàri
forço grèu. Un encèndi dins lis
annado 60 fuguè à l’óurigino
que ço que disèn Li  Casco
Rouge. Valènt-à-dire qu’après
l’auvàri, an mes en plaço un
cors d’agènt de segurita que
survihavo pèr-que la repara-
cioun se faguèsse dins li meióu-
ri coundicioun poussible f in
d’evita tout auvàri.

P.A. : Poudèn un pau passa en
revisto tóuti li cors de mestié
que soun representa eici?
M.H. : Demié l i  membre de
l’assouciacioun, la majo part
soun d’ancian de la reparacioun
navalo, franc lou presidènt,
Roubert Ravetti que travaiavo à
Lip-Sud Est e qu’a barra l’usino
e iéu, que vène de la naviga-
cioun. Mai faguère tambèn
d’istalacioun de moutour avans
d’èstre en retirado.

N.D.L.R. : Dins l’espousicioun
poudès trouba en coumençant
crounoulougicament, li batèu de
bos, lou calfat qu’entretenié la
coco di batèu, lou peiroulié que
fabregavo li peço d’acié, lou
rivaire qu’assemblavo li tolo, lou
chalumisto que decoupavo li
peço defetuouso, lou sóudaire
que metié en plaço li peço novo.
D’ataié soun ourganisa pèr pre -
senta li mestié noumbrous que,
coume dins uno fourniguiero, se
sucedissien pèr adouba e fabri -

ca lis elemen de cambia.
À bord di batèu, èron subre-tout
li sóudaire e lis ajustaire-meca -
nician qu’entervenien. Lou
maneja èro fa pèr li levaire, la
coco dóu batèu èro netajado pèr
li sablaire e meso à nòu pèr li
pintre.

P.A. : Es un poul i t  museon
qu’avès mounta, li maqueto e li
machino soun bèn entretengu -
do. Se sent bèn que soun
d’afouga qu’an adouba tout acò.
Es un pau coume lis afouga di
maqueto de trin eleitri e que
n’en jogon lou dimenche?
M.H. : O, mai pèr uno autro
meno de mestié. Es verai
qu’aman faire parteja i gènt que
vènon vesita ço que rèsto de
nosto istòri, emé noste cor e
nòsti tripo.

P.A. : Quéti soun li peço majo
que ié poudèn trouba?
M.H. : De-segur, avèn de peço
unico. Avèn lou moutour à
vapour de la Samson, fabrica en
1920 en Oulando e qu’arribè à
Marsiho à l’autouno de 1923
sus la baso de la Samson que
travaiè long-tèms dins lou port,
pèr l’agrandimen de la digo e
subre-tout à la fin de la guerro
pèr desensabla li batèu, avans
d’ana à Sèto, pièi tourna mai
eici. L’avèn remeso coumpleta-
men en estat de marcho. Aro es
dins nòsti loucau, mai atuala-
men, es entrinado à l’èr coum-
pressa e noun plus à la vapour.
Dins un loucau, poudèn pas
agué de caudiero. Avèn tambèn
la maqueto d’un moutour de
Provence-Oxfort, qu’es unique e
que fuguè fabr ica pèr dous
ancian de Prouvènço-Oxford.
Acò dis belèu rèn en degun, mai
l’usino èro istalado ounte se
trobo aro lou Marcat di Niero, is
Arnavèu. Aquél i  moutour di
Chantiers de Provence s o u n
particulié: soun à pistoun coum-
pensa; i’a pas ges de culasso,
mai dous pistoun que vènon à
l’encontre l’un de l’autre pèr
faire la coumpressioun.
Avèn un moutour Baudouin BD4
qu’entrinavo dos generatriço
qu’an fa marcha 40 an à de-
rèng, lou pont d’Arenc, qu’aro
es arresta, e que viravo pèr per-
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La musico ! Tout un univers.
De grand noum soun
couneigu de tóuti. A l’ouro
d’aro se parlo mai que mai de
Berlioz doumaci soun cènt
cinquantenàri, mai tóuti an
entendu parla de Schubert,
Paganini, Chopin, Beethoven,
Vivaldi e de Bach lou grand
engèni.
Quand remountas un
pau mai luen dins lou
tèms, lis estello, se
poudèn dire ansin, se
fan mai raro, i’a pas
tant de noum
couneigu. En Franço :
Rameau, Lully, de
cop que i’a Campra o
Gilles.
Justamen Campra e
Gilles, espère que lou
sabès, èron prou-
vençau.
Franc d’aquésti
noum, sabèn pas
grand causo. Sarié-ti
qu’au siècle 17en,
i’avié ges o gaire de
musician, de coumpousitour ?
Se quaucun vèn à vous parla
de Laurent Belissen, de
Charles Desmasures, Guil-
laume Poitevin, Jean Aud-
iffren o Alexandre Villeneuve,
belèu durbirés d’iue coume
de paumo.
Èi verai que franc de quàuqui
saberu, pas grand mounde an
entendu parla d’aquéli
coumpousitour.
Despièi un quingenau d’anna-
do, aquéli que s’interesson à
la musico se soun avisa que
i’a uno respelido de la musico
barroco. Lou filme «Tous les
matins du monde» que mes
en sceno Moussu de Sainte
Colombe a agu au mens lou
merite de moustra au grand
publ i  que i ’avié de grand
musicaire óublida.
De mai en mai dins li feste-
nau, fin de varia l i musico
belèu ? descurbèn la musico
barroco, li mèstre musician e
coumpousitour di siècle 17en
e dès-e-vuechen.
Dins aquéu mouvamen a
espeli à z’Ais tre 1986 un
group de musician e de
couristo souto la beilié de
Mèste Gui Laurent, an pres
lou noum de « les festes
d’Orphée». La toco de Mèste

Laurent e de sa fourmacioun,
èi de faire counèisse tout un
repertòri de musico óublida-
do, quasimen dispareigudo
dins li founs póussous dis
archiéu musicau di biblioutè-
co que siegue à Marsiho, à
z’Ais, Carpentras, Arle o …
Paris.
«Les Festes d’Orphée» an

trabaia dès an de tèms,
avans que de faire espeli un
proumié Disque Sarra de
musico e de cant barrò. 
Trouban aqui, dins lou
proumié voulume, dos Sinfòni
courteto de Carle Desma-
sures, uno Messo di mort
anounime emai uno de Gui-
hèn Poitevin, un Motet de
Campra, uno pèço d’Aleis-
sandro de Villeneuve, tras
que bello. Tre aquéu proumié
disque, lou toun èi baia, musi-
co pèr orgue (orgue de
Cucuroun), istrumen ancian
coume violo de gambo, serp,
flahuto anciano, clavecin,
couralo emai soulisto. Li
voues di cantaire soun pas
baiado segound l’usage de
aro, mai emé l i  noum dóu
tèms : Dessus, basso-taio,
auto-contro, taio …
Gui Laurent e sa colo an fa
soun proun pèr re-coustitüi la
musico dóu tèms, assajant de
retrouba li sounourita
anciano, lis estrumen, l’esper-
it d’aquelo epoco.
En 1998, parèis un segound
disque emé tourna-mai de
coumpousicioun de Des-
mazures, Poitevin, Campra.
Ié soun apoundudo de
coumpousicioun de Laurens

Belissen, un bèu Moutet, de
Jan Audiffren, un Magnificat.
Tourna-mai es un plesi
d’escouta aquesto musico
que nous baio uno pichoto
idèio dis oufice religious dóu
grand siècle, de musico
caudo e lourdo coume de
tapissarié di gobelin, de
voues magnifico, bèn pausa-

do e veloutado.
Les Festes d’Orphée
publico à la fin de l’an
passa un tresen disque
de musico barroco.
Aqui dos pèço de Lau-
rens Belissen : un Nisi
dominus e un Magnifi-
cat e pièi cinq pichòti
coumpousicioun de
Pèire Gautier de Marsi-
ho. Amirarés belèu
aqui dedins lou “F e c i t
p o t e n t i a m” dóu Magni-
ficat de Belissen, acò
esclato coume un
soulèu couchant au
travès de veiriau. Uno
esplendour, e poudèn

dire gramaci à Gui Laurent e
à la colo di Festes d’Orphée
de nous baia de musico tant
bello.
Devèn subretout ié dire gra-
maci de sourti, noun pas dóu
sourne, mai bèn de la nue, li
richesso escoundudo, óubli-
dado de la musico prou-
vençalo di siècle classi, de
nous rèndre uno part de
noste patrimòni ; gramaci de
faire counèisse tourna-mai au
publi de grand musician prou-
vençau, que franc de Cam-
pra, preferiguèron resta en
Prouvènço pulèu que de
mounta à Paris se nega dins
li musician de cour.
Les Festes d’Orphée 
Tres disque de musico barro-
co prouvençalo emé d’obro
de Campra, Belissen, Gauti-
er, Audiffren, Desmazures,
Poitevin, Villeneuve.
Voulume 1 : 12 éurò  -  
Voulume 2 : 15 éurò  -
Voulume  3 : 22 éurò -
Prevèire quàuquis éurò pèr li
fres de mandadis
De coumanda à : Les Festes
d’Orphée -  M. Guy Laurent  -
2, Montée du château  -
13880 Velaux

J-Marc Courbet
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Li Mèstre prouvençau
de la musico barroco

A t u a l i t a

metre i batèu de passa entre li
Bassin de la Joulieto et li Bas-
sin d’Arenc.

P.A. : Dequ’es la peço que
vous manco e vous fai envejo?
M.H. : Nous aurié agrada de
recupera li pistoun di moutour
Burmeister, à dous tèms. Lou
darrié batèu qu’es vengu se
faire adouba eici, apartenié à-
n-un armatour japounés. Prefe-
riguè li vèndre au pres de la
ferraio en liogo de nous li baia.
Èro mai avantajous pèr éu.

P.A. : Aro, ounte s’adobon li
batèu en Mieterrano?
M.H. : I’a Gèno e Barcilouno,
que soun dous grand pole d’ati-
veta, mai soun diferènt d’encò
nostre. Atualamen, lou proublè-
mo de la reparacioun navalo es
que, meme en emplegant de
jouine, coume vèn de lou faire
la CMR, aquéli jouine soun pas
encaro bèn engaubia. Fau 3 o
4 annado pèr fa i re un bon
oubrié. Dins la reparacioun
navalo, mancan de sóudaire.
Es pas un mestié qu’atiro li
jouine, pamens, dins la repara-
cioun navalo, a un role forço
impourtant. Meme en souto-tra-
tanço, avèn de dificulta pèr-de-
que sus la regioun, i’a plus ges
de fourmacioun pèr li jouine, i’a
plus de demando.

P.A. : I’a pas de demando e i’a
de travai?
M.H. : De sóuduro n’en faudra
toujour, quente que siegon lis
ativeta. Dins li pichòtis entre-
preso, poudèn faire de sóuduro
à titre artisanau, mai dins la
reparacioun navalo, es verta-
dieramen un mestié e pas qui-
con de rare.

P.A. : Nous poudès parla un
pau dóu mestié de foundèire
de cacalaus? Se dis qu’es la
memo proufessioun que lou
foundèire de campano.
M.H. : L’istòri dóu foundèire de
campano, es en raport i mou-
tour Baudouin. A l’óurigino,
l ’oustau Baudouin èro uno
foundarié de campano. Pièi
quand se soun mes dins la
mecanico pèr li batèu, an garda
pèr la fabricacioun d’ùni partido
dóu moutour, sa teinico de
foundaire. Es coume acò que li
proumié moutour Baudouin
èron à essènci. Trouban de
carburatour de foundo, lis
escambiaire de temperaturo de
brounze o d’aliage coume
s’avèn afaire à-n-uno campa-
no.
En raport is cacalaus, la darrie-
ro foundarié que i’aguè à Mar-
siho èro Lip-Sud Est qu’èro
istalado à Septèmo-li Valoun.
Quouro la foundarié barrè, li
peço fuguèron menado à Saint-
Nazaire, qu’atualamen en
Franço, rèsto uno souleto foun-
darié de cacalaus industrualo
qu’es à Sant-Nazaire.
Lip-Sud-Est faguè li 4 cacalaus
à 3 palo dóu paquebot France.
N’en avèn eici li plan. Sabèn
pas se faguè tambèn aquéli
dóu porto-avioun Charles de
Gaulle…

Lou moudèle de la palo es
fabrica en burèu d’estùdi e es
la memo palo de cacalaus que
meton dins diferènti pousi-
cioun, tres, quatre o cinq cop
segound lou noumbre de palo
que volon. Quouro es foundu-
do, i’a un mouloun de coun-
tourrole fin que virèsse sèns
fretamen e sènso desfourma-
cioun.

P.A. : Alor, voste aveni?
M.H. : Le Musée des Ar ts
Populaires que sara descentra-
lisa de Paris s’istalara sur lou
mole J 4. Nosto assouciacioun
s’integrara dins la counstru-
cioun.

L’espousicioun es descoustu -
mado e agradivo. Poudrés
vèire en maqueto animado,
l’alougamen d’un car-ferri (lou
Cyrnos qu’es devengu l’Ile de
Beauté), li divèrsi founcioun à
bord d’un petroulié, la meso à
se d’uno formo de radoub, un
moutour marin en founciouna -
men, la founadrié de cacalaus,
de moutour grandour naturo,
d’ataié pèr tèmo e de foutou -
grafìo de reparacioun de batèu.

Un libre vèn de sourti sus lis
ativeta d’aquelo assouciacioun:
Mémoire des métiers de la
Réparation Navale d’Eric Bras-
sart – Ed. Jeanne Laffitte –
Vèndo en librairié.

Association culturelle de la
Réparation navale – Bd des
Bassins de Radoub – Forme 7
– 13002 Marseille – Intrado
Porto 3 devers li Port – Presi-
dènt: Roubert Ravetti, secretai-
re: Miquèu Hirt.
Ouro de duberturo: lou dissate
de tantost de 2 ouro à 5 ouro.
Visto guidado sus rendés-vous
en sounant lou 04.91.98.81.67.

Istòri d’un cacalaus
D’en proumié, mai a de palo,
mens fai de brut (lou di souto-
marin n’en an 7).
D’auriho d’or, à bord di souto-
marin escouton l i  brut d’en
deforo e soun capablo d’identi-
fica un batèu au brut de soun
cacalaus.
La proumiero mourgueto apa-
rèis dins la segoundo mita dóu
siècle XVIIIen.
Lou proumier à la fabrica es
Daniel Benouilli en 1753, pièi
James Watt (1736-1819), que
faguè utilisa la vapour en 1770,
ameiourè la mourgueto. La
proumiero empencho à mour-
gueto aparèiguè sus un souto-
marin en 1815: La Tortue.
En 1837, un Anglés, Peter
Smith faguè la provo que mai a
de palo, mai la mourgueto es
si lenciouso mai es tambèn
forço dangeirouso. Pren alor la
plaço l ’empencho di rodo à
aubo que soun grosso, fragilo e
vulnerablo.
Lou proumié batèu à vapour à
mourgueto (98 mètre) travesso
l’Atlantique en 1839: The Great
Britain.

Tricìo Dupuy

La reparacioun
navalo à Marsiho

Istòri d’un tros de bos
Jan-Enri Fabre, “un grand  sabènt que pènso en filousofe, vèi en artisto e sènt e s’esprimo en
pouèto” (E. Rostand).
2003 es l’annado dóu 180° anniversàri de sa neissènço. Tre l’estiéu 2002, la vilo de Mihau presentè
uno flamo espousicioun e li vesitaire anèron en foulo vèire soun oustau de Sant-Leoun e Micropolis,
la famouso ciéuta dis tavan que seguis lou filme Microcosmos e empuro lou souveni de Fabre dins
soun endré.
Au mes d’óutobre, es un coulòqui “Un autre regard sus l’insèite ” que recampè li saberu e lis univer-
sitàri à Mihau.
Dins aquelo amiro, lis Editions du Beffroi, de Mihau, avien publica “Histoire de la bûche”, aquel
oubrage que pareiguè en 1866 emé la dato de 1867 mai fuguè jamai tourna edita, leva d’un cop
au… Japoun. Es dounc uno descuberto qu’aquéu libre que ié caup l’istòri “d’un tros de bos” (qu’èro
lou 1° titre), uno leiçoun de fisioulougìo vegetalo, un raconte sus la vido di planto, e soun 1° cap
d’obro. Plus tard seguiran li 10 voulume di “Souvenirs entomologiques” que faran sa glòri.
A Serignan, l’Harmas es en restauracioun fin qu’en 2004, souto la direicioun dóu Museon d’Istòri
Naturalo. Restauracioun de l’oustau, segur, mai peréu dóu jardin que ié caup mai de 800 planto
diferènto! Lèu-lèu que ié tournen!

P. Berengier



Acò’s bèu, acò’s gous-
tous, acò canto.
Es ansin que presentèron
lou Dictionnaire nissart-
français, de l’Escola de Bel-
landa, dins l i  journau de
Niço. Verai que se ié metès
lou nas n’en sourtirés plus.
Vous creirés en viage liuen,
l iuen. Lou nissart es uno
lengo drudo que vous pivelo
e l’Escola de Bellanda nous
poudié pas pourgi uno
meiouro provo. An resoun
de dire qu’aquéu diciounàri
es “un evenimen istouri
pèr lou nissart”.

Fau dire qu’avien deja lou
diciounàri de Castelane
pareigu en 1952. Mai lou
nouvèu  fara dato: aro, li Nis-
sart se servon dóu Rosso-
Viani! E de leissa soun
noum à-n-un diciounàri,
acò’s pas rèn! I’a bèn segur
touto uno colo de l’Escola de
Bellanda (18 persouno afou-
gado) que travaièron mai
èron beilejado pèr lou
majourau Adóufe Viani e
segne Aubert Rosso, li dos
“tèsto-pensanto”! Dès an de
tèms faguèron d’enquisto
dins li famiho pèr culi e ana-
lisa de milié de mot e
espressioun poupulàri. Uno
recerco pas soulamen dins li
libre mai dins l’ouralita, dins
la vido.  Dès an de tèms se
recampèron cado semano
pèr metre en coumun lou
travai, lou precisa, l’adouba
au miés e se douna de vanc
pèr la seguido.
Un dic iounàr i  de 20.000
terme de la lengo nissardo.
Un óutis mai tambèn un libre
pèr lou plasé, que ié trouba-
rés lou passa e l’aveni, li vièi
mot (sènso lis arquaïsme) e
tóuti li mot nouvèu que nous
mancon souvènt. An vougu

establi lou diciounàri d’uno
lengo renouvado: “Foura lou
caretoun, e viva l’ourdina -
tour!”
La cuberto nous mostro un
tag autenti que dis: “N i s s a r t
parla la tiéu lenga”.
Lou nissart uno lengo
mouderno, à mand de veni
uno lengo à la modo!

Lou travai acaba fauguè
trouba un editour: Lis Edi-
tions Serres diguèron de vo.
Fauguè d’ajudo de touto
meno e de sòu, e tout lou
Coumta de Nissa diguè de
vo: la regioun, lou Counsèu
generau, la vilo, l’Universita,
etc… Li Nissart, es un
mounde que sabon ço que
volon e fan ço que fau.
A la sourtido, tóuti sousten-

guèron lou bateja: FR3,
N i c e - M a t i n, tóuti li càrri de
Nissa que proumenèron la
publicita, la soucieta Décaud
e si panèu publicitàri. Espar-
paièron 25.000 papeiroun
poulidamen ilustra e capitè-
ron. Lou travai e la vouloun-
ta pagon toujour. Noun sou-
lamen lou travai es fa, lou
diciounàri eisisto, mai enca-
ro lou mounde lou saup! Lou
mai impourtant e souvènt ço
que sabèn pas faire o que
poudèn pas faire manco de
soustèn e d’ajudo. Osco pèr
li Nissart.

L’identita de Niço talamen
particuliero despièi de siècle
pouso sa voio dins soun
istòri e dins sa lengo. E en
parlant d’istòri devèn dire

qu’en meme tèms presenta-
von un autre diciounàri lou
“Dictionnaire historique et
biographique de Nice ” ,
pareigu is edicioun Encyclo-
pedia Niciencis e redegi pèr
uno colo de 48 especialisto,
beilejado pèr Ralph Schor.
Un oubrage de 1.200 intra-
do, 750 ilustracioun e 416
pajo, fourmat 24x31.
Es rare que parlen de Nissa,
autambèn n’aproufichan pèr
vous ramenta que tóuti lis
assouciacioun soun recam-
pado dins la Fédération des
Associations du Comté de
N i c e (Tel.:04 92 04 11 81).
Ourganison la Fèsto dóu
Coumta de Niço, la remesso
di joio is escoulan que davè-
ron li meióuri noto en nissart
au bacheleirat, pesèron pèr
la creacioun d’un desparta-
men de Lengo e cul turo
regiounalo à l’Universita e
capitèron, demandon la
creacioun d’un centre de
fourmacioun au CAPES à
l ’ IUFM de Niço,  creèron
dous ourganisme qu’an pèr
missioun lou desvouloupa-
men durable e la difusioun
dóu patrimòni dóu Coumta
de Niço (Counsèu culturau
dóu Coumta de Niço e Istitut
de Recerco e d’estùdi pluri-
disciplinàri sus lou Coumta
de Niço e l’Europo), partici-
pon is edicioun, i coulòqui, i
cous de lengo à gràtis e à
tout plen d’àutris ativeta,
sèmpre dins l’amiro d’oubra
pèr sa lengo e sa culturo. Sa
deviso:
Niçois, Niçoises, nous
avons un devoir! Trans -
mettre aux nouvelles
générations l’amour et le
respect de notre cher
Comté de Nice. 
Soun bèn parti pèr capita.

Peireto Berengier
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La Belugo de Puericard
e li tradicioun prouvençalo

Au moumen que lis us e coustumo an pres la draio de se perdre e d’èstre pèr la jouinesso que lou rebat d’uno epoco liuenchenco,
La Belugo de Puericard assajo de counserva li tradicioun que fan partido de noste patrimòni.
Vaqui un pichot resumi di manifestacioun passado despièi desèmbre 2002.
Coume à l’acoustumado, en desèmbre, se debanè lou repas calendau tradiciounau au Mas de Vaureilles que fuguè proun aprecia
pèr tóuti, autant pèr li met goustous bèn adouba pèr Rouland (cardoun, espinarc à la merlusso…), li 13 dessert emé lou vin cue
qu’an baia de joio à l’acampado. Pouèmo, galejado sceneto fuguèron bèn interpretado dins la lengo mistralenco, la couralo, li
galoubet-tambourin baièron emé un pau d’avanço, soun repertòri de cant de Nouvè. Fuguè uno journado bèn reüssido.
Lou 24 de desèmbre, la couralo e li galoubet-tambourin animèron la vihado e la messo de miejo-niue à la glèiso sant-Esperit de z-
Ais. La proucessioun dis óufrèndo à l’enfant Jèsu mantenguè lou caratère religious e tradiciounau d’aquelo messo. Envirounado
de simplicita, la ceremounié changè pas, es belèu ço que n’en fai soun sucès que la glèiso èro clafido de fidèu reculi.
À la fin de la celebracioun, lou paire Destremeau e La Belugo counvidèron li fidèu à parteja la poumpo à l’òli e lou vin cue, ço que
permeteguè i musician, i couristo, prèire, sorre, pastre e fidèu de festja Nouvè.
La Belugo de Puericard subre-broundo de proujèt pèr l’annado coumençado.
En deforo di cous semanié de lengo nostro, qu’an toujour proun de sucès proche lis escoulan noumbrous e assidu, ço que fai
l’encantamen de Marìo-Miquelo Desclos, soun proufessour, la counvesacioun tóuti li dimècre de vèspre, animado pèr Genevivo
Aymes, atiro de mai en mai de persouno que vènon racounta en prouvençau, si souveni de jouinesso, coume se fasié dóu tèms
que Berto fielavo, quand i’avié pas de televisioun.
Lou tiatre, en prouvençau, emé la chourmo beilejado pèr Janeto Guieu, apren emé proun de serious de bèlli peço. Un mouloun de
representacioun fuguèron baiado, en particulié à Fuvèu e soun en cours d’èstre jougado.
La couralo, qu’emé soun nouvèu cap de cor, canto à plusiour voues, counèis un grand sucès coume pèr lou councert au proufié
de RETINA-France, baia lou 23 de mars à la Salo di Fèsto de Venllo, emé dos àutri couralo counvidado, e tambèn de galoubet-
tambourin que se mesclon au tiatre emé la couralo o soulet.
Sa presidènto, Simouno Diouloufet es proun fièro de vèire La Belugo pourta naut e liuen li coulour de soun vilage de Puecricard e
que, bono-di aquelo assouciacioun, li tradicioun e li coustumo soun, urousamen, encaro mantengudo e que sis sòci soun toujour
afouga pèr la lengo de Mistral.
Pèr d’àutri detai, poudès nous manda un courrié à La Belugo de Puericard – Oustau dis Assouciacioun – 13540 Puericard, siegue
en sounant lou 04 42 92 06 07.

La Belugo de Puericard

La Sant-Blai 
à Mount-

Fouart
Li fèsto de la sant Blai se soun debana-
do dóu divèndre 7 de febrié au
dimenche 9. 
I’aguè un mouloun de festiveta que cou-
mencèron emé lou councours de beloto
au Cafè Naciounau, lou divèndre de
vèspre. 
Lou dissate, quand la fèsto coumencè
pèr lou Carnava emé lis enfant dis
escolo e dóu Cèntre aera, la clico dei
Poumpié de Brignolo durbiguè lou trin.
Lou recampamen davans l’Oustau de la
Retitrado fuguè agradiéu pèr li vièi pen-
sounàri. Lou gousta e la vèndo dei bis-
queichèli fugèron fa au proufié de la
cououperativo escoulàri. La Coumuno
óufriguè lou béure. Lou fiò de Caramen-
tran dins lou grand jardin, fuguè d’uno
grando reüssido pèr lis iue de tóuti. Tout
acò se debanè pèr uno journado magni-
fico.
Lendeman, lou dimenche, la grand
messo fuguè cantado pèr la Couralo
dóu Vau: Vènt dei Coualo, acoumpa-
gnado de lou passo-carriero dins lou
vilage, mai escourchido pèr la plueio :
Sant-Blai se bagnè. Se fauguè recampa
dins la glèiso. A l’intrado, li curat impau-
savon lei cire crousa sus la gargamello
di fidèu pèr lis apara dei mau de gorjo e
de tóuti leis àutri mau. Seguiguè un
aperitiéu pourgi pèr la parròqui, acò,
emé d’animacioun  recaufè un pau lou
publi.
Lei jouvènt pousquèron dansa sus
l’esplanado. Es aqui que si baiè lei
resulto dóu councours d’adaubo prou-
vençalo. An agu la gau d’èstre guier-
dounado Madaleno Gaou, Janino
Agnel, Pauleto Turc, tóuti tres estènt li
cepoun dei vihado de la Biblioutèco e
escoulano de l’Escolo de Caràmi de Bri-
gnolo.
Uno espousicioun de vièii veituro ser-
pentejè dins la grand carriero.
Devers uno ouro de vèspre, un repas
acampè quàsi tóuti li participant e lis
ourganisèire pèr se coungousta bèn
segur de l’adaubo prouvençalo.
Lei bocho èron bèn segur de la fèsto
dóu tèms que la couralo Vènt de Coualo
faguè tremoula lei muraio de la glèiso
emé lei picamen de man.
Un grand lotò emé fouaço pres clavelè
la fèsto.

Janino Agnel

Dançar 
au païs

20 an de l’assouciacioun en Avignoun
emé la publicacioun de la casseto audiò
enregitrado pèr La Fonfonha. S a r a
l’óucasioun de s’acampa tóuti li dimars
emé lis ami de Luciano Porte-Marrou, li
dansaire e lis animatour que fourmo
despièi 30 an.
L’oubrage edita en 1983 pèr
l’I.E.O.–Vaucluso e Ventadorn, fuguè fa
à la demando di dansaire que voulien
garda un testimòni de l’ensignamen de
Dono Porte-Marrou.
Lou travai se countùnio emé la publica-
ticioun de librihoun pedagougi en coum-
plemen de l’ensignamen.
Venés noumbrous, musician, dansaire e
ami de la danso tradiciounalo emé vòs-
tis istrumen, vòsti cant e uno pichot
biasso sucrado à partaja emé un got
amistadous.
À parti de 8 ouro de vèspre à La Maison
pour Tous – Monclar-Nord - 20 Bd Mon-
clar – Avignoun. Intrado e parcage à
gratis.



Quand s’istalèron dins soun
couvènt Sant Jóusè tout
nòu, en Ribo Novo dóu Vièi
Port, en 1637, li Bernadino,
se cresien de ié resta. Mai
lou nouvèl Arsenau di galè-
ro menè trop de brut e ié
fuguè plus poussible de
prega. Autambèn partiguè-
ron foro de la vilo, à la cam-
pagno e se bastiguèron, en
1743, un nouvèu couvènt
inmènse em’ uno poulido
capello. 

En 1792, n’en fuguèron forobandi-
do e lou couvènt abritè alor, tout ço
que toucavo à la culturo: li Bèus-art, la
proumiero biblioutèco publico, l’escolo
de musico e de danso, l’Acadèmi de
Marsiho e f in f inalo l i  burèu dóu

Direitòri despartamentau. Li prefèt
ramplaçaran pièi lou direitòri e l’ame-
nistracioun despartamentalo que fasié
l’ana veni, péutirado entre Marsiho e
z-Ais, ié restè fin finalo, fin qu’en
1860. Vèn d’aqui, que souvènt, disèn
encaro “ana au Despartamen”, “la
mountado dóu Despartamen”, pèr lou
cous Jullien o la plaço Carli. 

En 1802, foundèron lou Grand
Licèu de Marsiho que fuguè inagura
en óutobre de 1803. D’à cha pau
s’alarguè pèr prene touto la plaço e
lou prefèt partiguè… 

Coulege Reiau , pièi Licèu Impe-
riau, Grand Licèu, lou Licèu Thiers
qu’avié pas que 150 escoulan à la
debuto n’en comto vuei 2.250 (900,
rèn que pèr li classo preparatòri).

N’en sourtiguè un fuble de per-
sounalita:

- lou presidènt de la Republico:
Adóufe Thiers,

- li proumié menistre: Rouvier,
Gouin, Philip e Balladur,

- lis Academician: Jóusè Autran,
Eimound Rostand, Camihe Jullian,
Marcèu Pagnol, Generau Weygand,
Andriéu Roussin, Marcèu Brion, Marc
Fumaroli e noumbre de mèmbre de
l’Acadèmi de Marsiho,

- de filousofe, istourian, escrivan:
Garaudy, Suarès, Aubert Cohen, Gra-
bié Audidio, Jan Ballard, etc.

- d’artisto: Valèri Bernard, Detaille,
Barbizet, etc.

- d’industriau e PDG: Jùli Charles-
Roux, Ciprian Fabre, Fraissinet, etc.

- de generau, de proufessour
d’’espourtiéu e… lou proumié pilote
de Councordo: Andriéu Turcat.

Li Marsihés soun fièr de soun
licèu e aquéu bicentenàri sara festeja
tout de long de l’annado escoulàri
2003. Poudès demanda lou prougra-
mo en escrivènt au Licèu Thiers

P. B.
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Un nis de persounalita,

Lou Licèu Thiers de MarsihoÀ la lèsto
* A v e n i: Pèr pousqué aderi à la

Counvencioun Euroupenco di Dre de
l’Ome, l’Unioun Euroupenco tant pou-
drié iscriéure dins soun Trata coustitu-
ciounau lis article de la Charto di Dre
Foundamentau qu’ansin devendrié
coustreniento. Belèu un espèr?

* D’acord / Pas d’acord : pèr li len-
guisto, tóuti li lengo se valon, pèr li sou-
cioulogue noun. Dison que fau coumta
emé l’emoucioun, lis oupinioun e lis ati-
tudo lenguistico de cadun. “La rationali -
sation pure (dans la planification linguis -
tique) n’est d’ailleurs, qu’un jeu joué par
des intellectuels totalement naïfs sur le
plan des aspirations politiques” ( F i s h-
man).

* 20 an ! bèl anniversàri pèr lou
BELMR (Burèu Euroupen pèr li Lengo
Minouritàri o Regiounalo). Uno esca-
sènço de publica uno broucaduro  pèr
ounoura la diversita lenguistico en Euro-
po.

BELMR, rue Saint Josse 49, B.
1210 Bruxelles.

* En Itàli: Dins 14 valado, 120 cou-
muno ounte 180.000 persouno parlon
prouvençau. E sènso óublida la coumu-
no de Guardia Piemountese en Calabro
aprouvençalido despièi lou siècle XV!

* En Lousero : La revisto Lou Païs
festejo si 50 an. Longo-mai!

Soun darrié numerò se devino èstre
l’Armanac de Lousero, publica coutrìo
emé l’Escolo Gabalo. Ié trouban de
poulit conte eisoutic e mai que mai de
galejado, lou tout dins la grafìo mistra-
lenco asatado. 

Escolo Gabalo, E. Tichet, 48130
Saint Sauveur de Peyre.

* Declaracioun de Briançoun :
ounte aprenen que parlan uno lengo
poulinoumico (sian pas contro) e qu’acò
fuguè decida pèr un groupamen. Aqui,
sian sousprés: coume quaucun o quàu-
quis-un podon decida d’uno lengo, de
sa definicioun o de si prouprieta? Segur
que part d’uno bono voulounta mai lou
mot “decida” sèmblo mau causi… 

* C I R D O C: noumbróusis anima-
cioun tout de long de la primo (espousi-
cioun, presentacioun d’oubrage, charra-
disso, etc.). Demanda lou prougramo au
04 67 11 85 10.

* 150 an que mourié Yan de Palay,
lou paire de Simin Palay, éu peréu
escrivan biarnés.

* 300 an! pèr l’óusservatòri de Mar-
siho que debutè is Acoulo dins li vièi
quartié avans de mounta pièi s’istala à
Longchamp. Aquel óusservatòri, forço
presa dins lou mounde dis estello, our-
ganiso noumbre de manifestacioun pèr
festeja soun tricentenàri (en particulié
uno espousicioun “istòri d’estello” au
Preau des Acoules, tel. 04 91 91 52 06).

* 200 an! Pèr lou Grand Licèu de
Marsiho, vuei Licèu Thiers, que baiè
forço grand persounage au païs. 

* 50 an! de pinturo pèr un grand
pintre de Marsiho, Jorge Briata, pintre
de la coulour mai que mai dóu blu. 50
an que cour lou mounde, mai 50 an
tambèn que torno à Marsiho! 

Uno espousicioun d’un trentenau de
telo raro dóu pintre soun presentado à
la Cambro de Coumerce (palais de la
Bourso) e tres àutri mostro dins de gala-
rié (galarié Asakusa, Marc Stammega,
carriero Bretueil, Espàci Danan, carreiro
Paradis). 

Diciounàri di Marsihés
En 1998 l’Acadèmi de Marsiho avié publica Les Marseillais dans l’histoire, diciounàri di Marsihés establi pèr li regretra

Fèlis Reynaud e Pèire Guiral. L’oubrage èro edita pèr Privat.
Vuei, à l’escasènço di 26 siècle emai mai d’istòri de la vilo, lou proufessour Jan Chelini, Fèlis Reynaud e Madaleno Vil-

lard, rèire counservairis dis archiéu despartamentau, n’en venon de douna uno nouvello fourmulo: Dictionnaire des Mar -
seillais, un bèl oubrage, poulidamen presenta e ilustra, edita pèr Edisud.

Se devino un diciounàri biougrafi ounte troubas lis ome e li femo qu’an fa nosto istòri, despièi Desirée Claris que deven-
guè rèino de Suèdo à La Quico que vendié de flour dóu tèms de nòsti grand sus lou cous Sant louis, despièi Raimu que noun
pas marsihés fuguè pamens “l’atour marsihés” lou mai celèbre fin qu’i saberu universitàri, ome pouliti e àutri grand persouna-
ge. 

Lou diciounàri es coumpleta pèr de tiero di representant di diferènt poudé de la vilo (ome de glèiso, de coumerce o elegi,
etc.) e pèr la tiero dis academician. Istourian o simple apassiouna de Marsiho, aquel oubrage vous interesso.

P.B.

Acamp de la Mantenènço de Lengadò
L’acamp generau annadié de la Mantenènço de Lengadò dóu Felibrige se debanara à Nimes li 26 e 27 d’abriéu 2003.
Acamp de travai, óufice éucumeni, musico (tambourinaire), espetacle (group fouclouri, Jan- Nouvè Mabelly), tout pèr
que ié siguessias noumbrous e afouga.

Pèr li que lou voudrien, li felibre de Nimes an previst de li garda un jour de mai pèr li permena en Camargo lou dilun
(estang, rouseliero, floro e fauno, biòu e chivau, dinado à la jasso…).
Entre-signe encò de Ramoun Crouzet: 04 66 51 05 98.



Sènso vougué ana cauca dins lei mou-
loun de mite o simbèu que pertoucon lei
quatre elemen dóu vivènt: minerau, vege -
tau e animau, o encaro lei de la mar, de
l’aubre, de la roso, dóu lioun o dóu tau,
assajaren d’ana au rescontre d’aquéu de
la mountagno. Assajaren d’avaloura,
subre-tout, lou de la mountagno mejano
dins l’atiramen requist de tres lei mai
proche: Luro, Luberoun, Ventour.
La grando cadeno deis Aup, es-ti pas
deja lou ressoun envessa dóu founsau
maritime mounte se miraio, engardo e
servo la memòri vivènto de sei richesso
paleountoulougico? Aquesto counfrouta-
cien, aquel acaramen que desparti leis
ome desempiè de siècle, genèro tambèn
uno unicita requisto e eiceciounalo.
Leis equilibre e lei refoulèri climati, leis
anti-baisso telurico, o lei gràndi rousiga-
duro deis aigo, pièi leis assiéunamen, leis
obro deis ome acabon de cisela, d’escrin -
cela e de basti nòstei païsage, e fin fina-
lo, d’impausa aquel’ acourdanço
d’escàmbi de longo presènt entre mar,
mountagno e plano…
Aquelo nocioun e couneissènço de la
mejano mountagno coumpara, siegue à
l’auto o ei pichòti mountagneto, es-ti pas
necite de ié douna un brigoun d’esplico, e
d’en proumié au regard de l’ourtougrafì?
A moun moudeste avejaire, se destaco e
se declino la mejano mountagno, à coum-
ta de 600 metre ana enjusqu’à 2000. Aqui
just d’avans lei proumiés aspèt de l’auto,
s’es coustituï uno istòri, abord diferènto,
que leisseren pas óublida tout de long de
seis evoulun, tant de l’uno coume de
l’autro.
Emplega lou mot Aupinisme es deja se
recourda à-n’uno etimoulougìo que douno
tout soun relèu à-n’un raiounamen univer-
sau d’aquelo mountagno mieterrano. Lou
celèbre geougrafe Julo Blache fai remar-
ca à prepaus dóu mountagnage aupin: 
- la parenté qui unit ses hommes, ne se
retrouve dans aucune région du globe…
Leis Aupo, de segur, soun la cadeno fare
e signau que de la mare nostrum, a enlu-
si lou mounde entié deis autitudo e dei
relèu de tóutei leis àutri mountagno.
Vaqui l’Aupinisme dins tóutei sei meno.
A-de-rèng, nous faudra escleira lei realita
e lei mite d’ùni, seguissènt o escafant leis
autre o leis autre seguissènt leis un…
sèmpre mescla à l’istòri deis ome vivènt
dins sei relarg elegi, en assajant
d’englouria subre-tout, dins aquel
encastre, lou Rèire-Païs Prouvençau.
Perqué lou Rèire-Païs de Prouvènço, e
perqué la mountagno mejano, m’aguèron
tant souna dins l’evoulun de soun image
ligado, qu’es à nosto culturo prouvençalo
e óucidentalo?. Aquelo chausido tèn à
tres resoun simplo, claro e coumplimentà-
ri. D’en proumié, quouro ai legi un jour un
cop de Fernand Braudel que les hommes
se sont d’abord regroupés et adaptés en
moyenne montagne. La segoundo es mai
persounalo e afetivo, quouro m’avisère
que moun vilajoun natiéu, que porto lou
noun d’un sant lei mai espandi en Franço:
Sant Martin (de Catihoun), avié capita à
la Revoulucien Franceso, de ei douna lou
de Luberoun la Mountagno.
Aurié pouscu faire la chausido d’alargi
l’espàci geougrafi au chifre mistralen de
SET pèr ié apoundre lei dei cadeno
majouralo de Prouvènço. De segur Leis
Aupiho, Mount Ventùri, La Santo Baumo,
la cadeno de L’Esterello o la de l’Esterèu
sarian vengu sus aquelo tiero.
Mai, i’avié uno tresenco resoun que fuguè
lou quicha de la clau, e bèn segur, lou
sanctus d’un engajamen assouciatiéu
dins l’encastre deis Alpes de Lumière , e
subre-tout, à l’entour dóu proujèt de
Pargue Naturau Regiounau, mounte
s’aviserian, coume aquélei mountagno
èron soubra, sèmpre en retard au regard
deis autre, tant dins leis escrit que dins
l’èime dei prouvençau coume deis estran-
gié, enterin d’annado e d’annado. L’avian

bateja à-n’aquelo epoco Lou Pargue
Naciounau Culturau de Nauto Prouvènço. 
D’efèt, lei lèi amenistrativo dei Pargue
eisistavon pancaro, bord que fuguè dins
nòstei Rèire-Païs prouvençau que nas-
quèron aquélei decisioun poulitico. (Jour-
nado de Luro e de Lourmarin).

Lou Regardo-Veni

Luro, Luberoun e Ventour fuguèron au
centre de nòsteis obro e de nòstei pensa-
men. A coumta deis annado 1955, aqué-
lei tres mountagno soun esta lou territòri
requist d’un proumié enventàri, noun óufi-
ciau, que coumencè bèn avans lou dóu
menistre Malraux… Poudèn meme
apoundre, qu’èro mai ambicious que lou
dóu menistre de la Culturo, bord que
i’avien coumprés, amé l’istòri e lei mou-
numen... tout lou patrimòni naturau.
Avien après, dins aquélei tèms de recer-
co, de jamai teni en devié lou passo-
avans qu’es la geoulougìo pèr la couneis -
sènço dei sciènci de la naturo pèr la len-
guistico, e subre-tout, de nosto lengo
prouvençalo pèr l’estùdi deis archiéu e de
la toupounimìo.
Luro, Luberoun, Ventour, tres mountagno
de nosto vido vivènto e de nosto istòri,
que, pèr dire soun quatre, coume lei
mousquetaire dóu rouman celèbre, bord
que trop souvent s’óublidon lei Mount de
la Vau-Cluso, que fan restanco dóu Pla-
nestèu dóu Bioun amé soun sinclinau.
Tout aquelo meno de cresten, de coumbo
e de valèio, nous an leissa lou plus bèu
deis eritage, qu’es la Vallis Clausa, long-
tèms liò d’ispiracioun pèr lei pouèto. Sa
renoumado es devengudo moundialo. Fin
finalo, dous gràndi valèio fluvialo encastro
aquélei cadeno que s’espandisson dóu
Levant au Pounènt, dounant d’aquéu
biais, un territòri geougrafi, amé uno forto
unita, que leis adre e leis uba nous pour-
gisson à-n’uno drudo diversita, dins leis
estànci de tout viéure vivènt, e bèn segur
dins lei païsage.
La mountagno mejano, encauso de sa
mourfoulougìo, pòu trachi un mouloun de
panorama…, aquéu mot, que vèn dóu
grè, a fa flòri dins quasi tóutei lei lengo
éuroupenco. Mistral prepauso un autre
mot dins soun diciounàri: lou Regardo-
Veni!… Sèmpre persegui pèr l’image,
nosto lengo anóuncio aquel espèr espe-
culatiéu que s’en vai au rescontre dóu
caminamen, que faran lei païsagisto
anglés, quouro mudaran tout uno novo
estetico devers sei jardin campèstre: ié
diren amé Mistral, lou Regardo-Veni, que
dóu Trelus, vai pinta l’istòri dóu païsage e
s’entremescla amé la dei cadeno prou-
vençalo dóu Rèire-Païs, que descurbiren
amé la marcho à pèd.

Au levant, Luro es lou darrié bastioun
d’aquel’eigrajamen pireneo-prouvençau,
just avans lou dóu relèu aupin requist. Sa
pousicioun en latitudo n’en fai un liò
majourau de diversita bioulougico, tanca

aqui, just au jougnènt dei climat mieterran
e aupin. Pèr dire que soun fraire bes-
soun, éu a courregu vers lou Coumtat, e
que l’an bateja lou Ventour (o Gigant de
Prouvènço). Lou Luberoun s’es auboura
au Sud, quouro arrivès de Prouvenço
maritimo, e just avans la valèio dóu Cala-
voun, es lou proumié bàrri geomourfou-
lougi que s’aloungo de 60 kiloumètre,
perèu devers lou Trelus.
Pèr coumença, qu’ei que sabèn de la pre-
gnanço deis àuti cimo e de la mountagno
sus l’esperit o lou biais de viéure de nòs-
teis àvi, pre o proto-istouri?… Pas grand
causo… rèn o quasimen, au coumparadis
que devien n’agué. Sabèn just, qu’an
viscu e soun resta pèr passado, à l’asard
dei ciéucle climati, dins de relarg d’autitu-
do sèmpre mouderado. De tout biais, lei
cauno e lei cafourno nous an leissa quàu-
queis entre-signe e de muro d’animau,
d’óutis de cassaire, pièi, de tèms après,
lei proumiéri tarraio, amé la debuto de la
culturo terradounenco e pastouralo. Se
pòu pamens afourti, que se soun acoun-
tenta de ié faire sei fougau au pèd dei
baus. Meme se la grando pountannado
d’Halstatt, que s’es espandido tout de
long de l’Arc Aupin, leis escàmbi entre lei
valèio esistavon forço (deja à l’epoco
dicho cardialo). N’en soubro belèu aquel’
ambivalènci dóu sacra qu’avèn eirita, de
segur, deja aquelo memo pountannado
que faguè de la mountagno, lou sèti dei
Demòni, coume lou dei Diéu que l’ome
coumenço d’enventa. Liò de fachinarié,
clafi de dragoun, de masco e de touto
meno de bestiàri imaginàri, que se legis-
son encaro dins abord de toupounimo
residuau: Lou Pas dóu Loup, Lou Pas de
l’ancié, Lou Puech dóu Diable, L’Iero dei
Masco, Vaumale, L’Infernet, etc…

L’antiquita, amé seis escrit, vai nous
douna lei proumié entre-signe sus la rela-
cioun deis ome amé ’quéleis Àuti-Terro.
Lei Grè ié van istala sei divinita treboulèn-
to sus l’Olimpo, belèu voulien se n’engar-
da en ié boutant aquelo distànci. Lou
Judaïsme anara querre sei taulo de la Lèi
au Sinaï, e fara saupre dins lou Deutero-
nome, que lou viage, devers lou Paradis,
se fai pèr amoundaut dins lou Cèu. Dins
abord de tèste religious o misti, de simili-
tudo aparèisson amé lou mite de l’aubre.
Sèmpre prepaus sus la verticalita que
s’enausso e mounto au cèu. Pièi, inter-
acioun amé lei quatre elemen: l’èr, l’aigo,
lou fiò e la terro. Despensaire abelan
d’oumbro fresco o de recate, sei cresten
aplanton lei nivo e alargon la plueio nour-
riguiero que davalon dins lei valèio. Ansin
se basti uno formo de sacralisacioun
cousmi que se retrobo dins quasimen
tóutei lei civilisacioun. La mountagno e la
sèuvo se ligon ensèn dins l’espèr deis
ome, encauso de sei viéure que ié venon
culi o cassa tout de long dei sesoun. E
pamens?…
Que nous aprèn la lenguistico de nòstei
quatre mountagno sus seis etimoulougìo,
alor que barrulo encaro touto meno
d’idèio e d’escrit foulastras.

Ventour, (tene à Ventour ≠ Ventoux), que
segur a rèn de vèire amé lou vènt, fau
sarra soun noum proche de la sestiano
Ventùri, cambiado en crestiano… Se dèu
pulèu aceta l’óurigino d’un diéu celte, Vul-
tur o Ventur, que se sarié un brigoun
moudifica amé l’usanço.
Pèr Luro e Luberoun, Strabon douno Lou-
riounos o Louriouna, que lei recampo tóu-
tei dous à la racino lop e louba, es-à-dire,
à la presènci dóu loup…, que de segur,
troubavon mies soun viéure en mounta-
gno mejano, que dins leis àuti cimo.
Enfin, lou planestèu de Bioun, fau ié legi
la racino -Alb, que vau dire autitudo meja-
no, qu’aurié douna soun noum ei poupla-
do d’avans Roumo, cita pèr Cesar… o
belèu uno divinita celto Albionix, qu’es lou
simbèu de la mountagno.
Lou mounde grec e latin, en generau,
entretèn uno indeferènci subre-tout esteti
coumplèto, estigant à la mountagno-paï-
sage e uno noun-couneissènço deis Àuti
Autitudo. Tout aquéu mounde anti i’agra-
do miéus lei bos e lei séuvo, lei flour e lei
font… (retroubaren aquesto redoundanço
à l’epoco classico franceso deis orto e dei
pargue). Souleto, lei vìo de passage inter-
esson lei counquistaire rouman.

Passa lei Celto, qu’amon e vivon dins la
grando Séuvo dóu Nord, ço que pòu
douna d’esplico ei plus ancian toupouni-
mo mountagnié que tenon dóu celte, lou
Cristianisme e lou Boudisme entemena-
ran uno proumiero avançado diferènto de
la mountagno. S’espangounant d’escoun-
jura lei diéu pagan, la crestianta vai pre-
pausa forço sustitucioun en ié favouri-
sant, liò de penitènci, ei questo o reques-
to de gràci, de retirado de medicacioun o
de roumavage. Emai que fuguè abari ei
sorgo de l’Antiquita, la literaturo de l’Age-
mejan recounèis la mountagno l o c u s
amoenus, durbènt un bregoun lou camin
à l’istòri de sa counquisto. Lou qualifica-
tiéu a l t i s s i m i vau bèn dire peréu s u b r e -
bèu e prepauso ei fidèu la routo qu’escalo
vers lei Beatitudo. Souleto, la civilisacioun
chineso e japouneso avié precedi lou
mounde pounèntés toucant la venera-
cioun e un culte requist, bord que s’es
mantengu desempièi de milenàri en
Outaichan e au Japoun quàuquei celèbre
roumavage (subre-tout lou mai couneigu
dei Cinq Mountagno). Aquéu respèt se
legi  encaro dins le i  païsage e seis
espressioun esteti que van peréu èstre
en avanço sus lei pintre óucidentau.
Es bèn dins aquél encastre, tout bèu just
desgauchi, qu’es de noste dre d’englouria
ùni deis estapo foundarello de la coun-
quisto dei mountagno amé la celèbro
mountado dóu Ventour pèr Petrarco.
Siguen assegura que lou pouèto de
Lauro l’aguè facho, o noun, amé sei
cambo… aquelo caminado adaut vers lei
cimo, o que siegue un bregoun un tèste
imaginatiéu, soubrara coume foundadou
d’uno autro vesioun de la mountagno,
bono-di la marcho d’à pèd. Qu’enchau!
Sian lou 26 d’abriéu de 1336, e aquel
escrit raconto, e veici lou mite que vai
nèisse, que s’istalo…, à saupre que lou
mite coumenço toujour pèr conta, racon-
ta, pèr douna d’esplico, e perfin, d’escu-
dela de resoun.
Aquelo mountado, Petrarco chausiguè de
la parteja amé soun fraire, e s’encargo
pèr touto biasso dei Counfessioun de
Sant Augustin, ço que nous refourti tóutei
lei valour misti que lou pouèto a vougu
douna à soun gèste: Ajoungne lei cimo
dóu plus aut abeissamen, e tambèn à-
n’aquelo enauramen celestau, que
ramento l’escalo de Jacob. Mai, aquéu
viage mountagnié de l’amo, tau que nous
l’escriéu Petrarco, fai espeli pèr lou prou-
mié cop uno vertadiero voulounta de
retraire uno escampo de panourama, uno
escampo de Regardo-Veni, qu’anóuncio
un pensamen de qualita estetico, liga au
païsage, e à-n’un gèste misti. 
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Aquelo mountado precedo de mai d’un
siècle la decisioun de Carlo VIII, que car-
gara Antòni de Ville en 1492 de faire la
dei Mount-Aguio. Dous resoun que des-
velon… pèr l’uno, la fin de l’Age Mejan
que s’acabo, pèr l’autro, la debuto de la
Reneissènço, amé sei proumièri recerco
naturalisto e sabènto, quàuquei siècle
avans lei dei Lumiero. La revoulucien pin -
turalo, aducho pèr la descuberto de la
perspeitivo, engranara l’arrivado, pau à
cha pau, dóu païsage d’esperéu, e noun
coume un decor de rèire-plan, vueje
d’èime esteti requist. Sabèn mies vuei,
qu’aquéu famous Q u a t t r o c e n t o nous es
vengu d’Uba, avans d’èstre italian. Aquéu
caminage, dins soun evolun à bel èime
éuroupen fuguè: flaman au XV° - oulan-
dés au XVII°  - anglés à la debuto dóu
XVIII°, pièi francés au XIX°.
Au tèms dei classico (o mouderno) anèn
ana subre-tout en Franço de reculoun.
L’indiferènci, meme lou mesprés, es
generau en aquelo pountannado. Lou
païsage campèstre es just aqui, coume
escampo d’englouria, lei scèno mitoulou-
gico, ispirado dei tèste de l’antiquita
greco-latino, mai jamai leis esmougudo o
bate-cor dei pouèto. Noun soulamen la
mountagno, mai peréu leis ome que ié
reston, soun descouneigu, mai segur
coume escafa pèr lou poudé centrau
monarchi, que s’es recampa à l’entour
dóu Rèi-Soulèu e de sa cour. Leis aubre
e lei sèuvo soun matrassa sus ordre de
Colbert pèr armeja nòstei bastimen de
guerro o de negòci, fin d’assegura lou
seignoureja francés en Éuropo.
La mountagno s’endevèn quasimen un
noun-liò, un liò de Res, qu’a gis d’interès,
siegue pèr lou pouèto, l’escrivan, lou
pintre o lou sabènt…, que jugon tóutei sei
role à la cour dóu Rèi. Toucant au païsa-
ge, lei courtisan s’encountentavon forço
bèn dei jardin de Versaio, e leis Intendènt
mandavon (quau lou saup encaro aro?)
au Rèi lei tablèu de Jóusè Vernet, pèr
enventàri requist de nosto forço maritimo.
Ut pictura poesis es un mot vueje à
l’epoco classico.
Se ié regardèn d’un pau mai proche, lei
letro de Madamo de Sevignée parlon
d’esperéli touto souleto. Encaro qu’avèn
aqui uno escrivano qu’es renoumado de
soun plesi de viéure à la campagno: nos
montagnes sont charmantes dans leur
excès d’horreur (sans les nommer! ) et je
souhaite tous les jours un peintre pour
représenter toutes ces épouvantables
beautés. - lettre du 3-2-1695.
Es-ti un tèste de transicioun? Noun,
Mountesquiou escri quàuqueis annado
plus tard, quouro faguè un viage au Tirol:
— Tout ce que j’ai vu m’a paru un bien
mauvais pays…
Enfin, pèr acaba aquéu marrit tablèu,
qu’avien aquélei gènt d’escrituro de la
mountagno, fau encaro dire qu’amé la
nèissènci deis Estat-Naciounau e sei gar-
rouio poulitico, van s’amoulouna leis
escampo, pèr basti e refourti lei frountie-
ro, alor que la lengo d’O emplegavo lou
mot counfin (cum-fines) que dins la vido
vidènto fuguèro sèmpre de liò d’escàmbi
e de partage.
Es-ti besoun, eici, de ramenta encaro à
tóutei lei poudé, que siegon, (reiaume,
empèri o republico) que se parlo encaro à
l’ouro d’aro catalan e basco dei dous
coustat dei Pirenèu, e nosto lengo d’O dei
dous deis Aupo, Dante Alighieri ié faguè
referènci bèn quàuquei cop dins seis
escrit (Vita Nova).
Es tout just, se la Glèiso, qu’avié cou-
mença de santifica la mountagno en ié
bastissènt forço capello, arribavo à ié
manteni un culte mariau o votiéu à-n’un
sant patroun… Malandrié o mauparado
soun aqui pèr douna d’esplico à un rou-
mavage de penitènci, o de questo de
gràci, que fau gagna en escalant uno colo
escalabrouso, pèr ajougne un liò quiha e
sacra proche dóu Cèu…, meme se quàu-

queis anacourete avian precedi, à l’Age
Mejan dins aquélei liò de retirado, en
relacien amé l’ image e l ’esperit dóu
desert, (disciple de St Jóusè d’Arematìo,
pèr eisèmple, dins la Valèio de Buous).
Veici un bèu tèmo de recerco en visto
d’uno geougrafìo de l’esperitualita.

Bono-di, pamèns, la curiosita sabènto,
s’es de manco, anaren au rescontre dóu
sabé poupulàri sèmpre presènt dins
aquesto mountagno mejano.
E vaqui que fau se vira devers la grando
Luro. Sa renoumado vai s’alarga dins
forço regioun franceso, bord que se ser-
von dins aquélei vilajoun dóu Piemount
deja d’un proumier “alambi” en 1429 (mot
vengu de l’arabo).
Ate, que pèr la disti lacien, emplego
desempièi de tèms, uno teinico, pulèu un
saupre faire, que nous douno un image
d’escasènço dóu liò…, ié dison metodo
pèr “ascensum”, pèr leis aigo, o “descen-
sum”, pèr leis òli. Tant pèr lei perfum, que
pèr lei remèdi, la civilisacioun arabo
n’avié uno grando couneissènco.
L’usanço d’aquéleis erbo dei mountagno
es tras qu’anciano. Perqué pas dire,
qu’es poussible qu’à l’epoco de la rouma-
nita, (e belèu avans), lou relarg de Lar-
dier, au pèd de Luro, fuguè un liò de
grand roumavage, senoun religious, mai
pulèu, o lei dous ensèn, coume lou pre-
pauso J.Y.Royer. Dins soun libre sus lei
distilaire de Luro? Ço que poudrié douna
d’esplico, e un bon avejaire, toucant ei
deseno de milo calèu voutiéu e besougno
de touto meno descubert au Castellar.
Ço que poudrié tambèn esclargi lou tou-
pounimo de “Vau Santa” que ié soubra au
vilajoun de la valèio que meno à n’aquéu
santuàri misterious.
A despart d’acò, fau dire que quàuquei
coumunauta mounastico, e d’en proumié
“Leis ouspitalié”, pèr eisèmple lei Char-
trous, van s’estaca à la vido mountagnie-
ro. De tout biais, en mountagno mejano,
lou pastre, pau à cha pau, vai mestreja
aquel’ ativeta gavoto que la tradicioun,
vai faire subre-viéure e meme trachi pèr
l’ouralita e lei couneissènço empirico.
Es-ti pas douna un bregoun de sapiènci
de dire, au passage, que lei rescontre de
la culturo poupulàri amé la culturo sabèn-
to, s’es pancaro facho à n’aquelo poutan-
nado… S’es-ti facho à l’ouro d’aro?
Lei proumié destilaire à Luro soun de
pastre que fan sei culido d’au tèms de
l’amountagnage. Souto lou reinage de
Louvis lou XIV, lou vilage de Lardiers viéu
quasimen tout de la culido deis erbouris-
to. Se comte au XVIII, 60 còu-pourtaire (o
marchandot) à Sant Estiènni Leis Orgo,
coumuno à l’adré de Luro que van teisse
un maiun coumerciau en païs franchi-
mand e óucitan (subre-tout devers leis
universita de Mount-Pelié -Nancy -Cler-
moun). Sei pratico soun abouticàri, espi-
talié e meme tenchurié.
Lou Ventour vai counèisse peréu, mai
amé mens de renoumado, aquéu travai
d’erbouristo.
Raport acò, lou Luberoun, de pèr sa
situacien en latitudo e autitudo, sara
jamai un arrambaire serious. Abord eis-
sarta, souvènti-fes, enjusqu’à 500 à 600
mètre, coume n’en soubre lei testimòni
dins lei muro de culturo en bancau (o res-
tanco) que vai s’espandi jusqu’au mitan
dóu siècle XIX (paróussisme rurau).
Cade cantoun de terro que se pòu fatura
am’un miòu o uno miolo, après n’agué
destapa lei plus gros clapas, soun same-
nado o plantado.
Bèn segur, sian encaro en Prouvènço
amé la permanènci dei recordo trenenco:
lou blad, la vigno, l’óulivié, pièi l’avé de
fedo o de cabro, qu’es lou travai dei vièi
que podon plus coutreja la terro. Lou
Luberoun fuguè peréu un liò de culido, de
casso e de pascage, uno grando partido
de l’annado. Mai, sa situacioun geougrafi-
co, es-à-dire, tambèn climatico, n’en fara

subre-tout un bàrri d’aparamen e un prou-
mié liò de sauvadou que soun relèu per-
met forço draio, camin e liò de passage
engarda pèr deis oppida, castellas, fort,
que serviran tóutei lei pountannado tre-
boulado…
Eisèmple, lou fort de Buous e l’istòri dei
Vaudés.
Uno souleto ativeta racampara lei tres
mountagno au XIX°, e vaqui qu’es lou
capoulié rouge que n’en cantara l’istòri
dins soun obro lirico: “Lei Carbounié”.
Soun pouèmo se debano dins lou Ven-
tour, mai, aurié pouscu l’èstre dins Luro o
lou Luberoun… Rufe mestié assegura pèr
de despatria d’Italio, que dounara peréu
de gramo à destria ei leitour de Pèire
Magnan.
Lou Ventour tèn un role majourau dins
aquéu pouèmo rouman es toujour pas
espargna dei qualificatiéu, clafi de mau-
fisanço, de petacho, e de mistèri. Siegue
Felis Gras o Mistral (que ié vai faire une
escourregudo) seis avejaire sus la moun-
tagno soun encaro sevère, e seis image
pouëti, abord retengu e mesquin.
Faudra encaro de tèms pèr ressenti un
anamen d’uno voulounta estetico (siegue
literàri o pinturalo) qu’enfin servirié un
image seren e agradiéu.
La mountagno, l’aubre e lou païsage,
semblon liga dins uno architeituro de pen-
sado e d’armounìo, uno founcien de
valour que se podon pas dessepara…
Lei decisien poulitico de l’Estat Nacioun,
tant mounarchisto que republicano, nous
douno un fiéu menaire…
A la seguido de Roumo, e passa leis
auvàri dei gràndis envasien, l’epoco de
l’age-mejan vai treva la mountagno e la
séuvo, dins l’espèr d’uno esplecho, pèr
ajoungne un ordre d’equilibre entié “l’ager
e le saltus”, es-à-dire, lei terro à fatura e
lou bouscas. Leis essartado que faguèron
lei mounge, e un proumié mena coumu-
nautàri, sara destourba pèr leis ambi-
cioun dei segnour e dei mounarco. Lou
dre de casso e de culido se lou reservon
pèr éli, (Li Rouge dóu Miejour). Se n’en
servon pèr asseta soun poudé, e lei
séuvo doumanienco soun encaro un
esperit de sistèmo amenistratiéu

qu’esperlugavon lei resoun (bono o marri-
do), dei causo naciounalo, pèr faire dei
cresten dei mountagno de frountiero
naturalo.
Faudra espera lei Lumiero pèr vèire se
leva la couneissènço, e subre-tout la
curiosita. Se lei santuàri e quàuquei
capello baumassiero s’apielon ei barro
roucassido de la mountagno, dins sa tou-
talita, es jamai un territòri d’aveni.
Pèr eisèmple, lei finto-cimo de l’auto
mountagno soun intrado abord tardivo
dins la toupounimìo… an gis de noum!
Es la sciènci e la curiousita dei raciouna-
listo e dei encicloupedisto, sei se de cou-
neissènço, que van durbi lei nouvèu
camin e lei nouvèu trecou.
Pièi, lei seguissènt, leis escrivan, lei
pouèto e lei pintre participaran d’en prou-
mié à l’espelido dei nouvèu mite.
Lou Ventour, coume lei “Roches Fou-
droyées”, ansin se noumavo lou Mount-
Blanc, s’endevenon lei dous proumié óus-
servatòri au XIX°, carga d’estudia lei
fenoumène climati d’autitudo. Lou mot
“Aupinisme” nasejo dins lei tèste, emai
siegue lei scientifi, e pancaro leis espour-
tiéu, que tenon l’aparènt de la sceno
mountagnenco.
“ On ne saurait trop insister sur ce que
l’amour de la nature et de la marche
doivent à l’évolution des Lumières ” ,
escrivié Rebecca Sounit dins soun libre
d’antoulougìo sus “ L’Art de Marcher ”
(Acte Sud). Se poudrié apoundre que, de
coutrìo, l’istòri de la caminado es abord
ligado à la descuberto dei païsage.
Leis Englés que van faire lei proumièris
escourregudo à la descuberto de soun
isclo, van tremuda lei dounado e leis
aproche estetico d’aquéu tourisme cam-
pèstre, pièi, devers la nèissènço de sei
councebre requist de sei jardin e de sei
pargue.

Dins lei draio de Rousseau, e de la Nou-
vello Eloise, just precedi dóu proumié
pouèto mountagnié, Alber de Haller e la
bèn-ananço de soun obro “ de Die
Alpen ”.

Seguido pajo d’après
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Lei roumantico, (pouèto, escrivan, pintre
e meme musician), van countribuï à
l ’endrudimen de la representacioun
mountagnenco dins l’imaginàri couleitiéu.
Es, à n’aquéu moumen, que vai se perse-
gui tout de long dóu siècle XIX° lei prou-
mièri recerco sus lei sciènci de la terro,
(geoulougìo, paleountoulougìo, minera-
lougìo), pièi, la boutanico e la zouou-
lougìo. Enterin que lei proumiés istourian
regiounau van ana au rescontre de l’istòri
sus lei lioc e dins leis archiéu óublida.
Au siècle XIX°, leis anóuncio bibliougrafi-
co demandarien un chapitre entié de
counferènci pèr n’en cita, tout aquéu
mounde de saberu. Dounaren just quàu-
quei noum relatiéu ei recerco facho sus
lou Rèire-Païs prouvençau (Luro, Lube-
roun, Ventour)
Kilian, lou geoulogue, l’abbe Feraud
l’istourian, Goret e Honorat pèr la bouta-
nico e la lengo se soun englouria pèr seis
estùdi sus Luro.
Lou Ventour vai èstre la mountagno pri-
vadiero de F. Leenhart (geoulogue),
Esperit Requien, J.H.Fabre bèn que
fuguè un bregoun esbourisado à la
Reneissènço pèr Anguillaria e lei fraire
Platter).
Lou Luberoun, en paleountoulougìo en
1873 pèr Gaudry, lei siènci naturalo pèr
Darluc, l’aucelaio pèr Roux, la preïstòri
amé Deydiar, Moirenc dins lou Luberoun.
Lazard, Terris, e bèn segur, la neissènço
à Bouniòu en 1898 de la neissènci de la
Soucieta Preïstourico de France.
Mai, l’istòri vai pivela touto uno genera-
cien que vai segui lei piado de l’abbe
Gay, Sauve, Garcin, Sautel, Arnaud
d’Agnel pèr la fin dóu XIX°.
Pièi, lei Barruol, Gagnière, Giraud, Cho-
baut entre lei dos guerro.
Perfin, la tiero s’aloungo dins leis annado
50, amé Guy Barruol, Dumoulin, Sauze
Audisio, Courtin, Clébert e Bruni, sèmpre
pèr l’istòri.
Sènso vougué parla de l’etnoulougìo,
novo sciènci de l’ome.
La geoulougìo counèis uno grando afe-
cioun amé Truc, Trias, Couve e Coumba-
lugier, pièi Blanchard e Reparas pèr la
geougrafìo.
Boutaren lou noum de Pèire Martel, à
despart de tóuteis aquélei saberu, bord
que soun obro de cercaire s’espandi dins
abord de sujèt, e tournaren mai n’en
parla, toucant l’interdisciplinarita de soun
acioun, de soun militantisme.
Dóu coustat dei pintre, seis obro van
countribuï de basti l’ image de nòstei
païs… coume es lou cas de Cezanne pèr
Santo-Ventùri.
Eici, vesèn parèisse quàuquei similarita
amé l’evoulun de l’image de l’aubre e lei
councèt dóu païsage.
A l’age-mejan, coume l’escri R. Dumas
dins soun magnifi “ Traité de l’arbre ”
(Acte Sud). “ L’arbre ne vise pas à cette
époque à reproduire le réel, mais tou -
jours une référence symbolique aux
textes bibliques ”.
Bèn segur, un proumié camin s’es dubert
à la Reneissènço e à l’age classi en refe-
rènço à la perspeitivo, mai lou païsage se
deliéuravo de la tutelo religiouso e mitou-
lougico, vertadieramen, amé l’Escolo de
Barbizon que vai aculi abord de mèstre
prouvençau.
Pau Guigou, e Loubon, pèr lou Luberoun
Grivolas, Bidault, Laurens pèr lou Ven-
tour, pièi Vayson e Eugène Martel pèr
Luro e Albioun.
Pau à cha pau, anèn coumença de des-
curbi, que sian tambèn d’èstre geougrafi
estaca an’uno terro refourti encaro, quou-
ro n’en poudèn poussedi touto sa cou-
neissènço (lou castèu de Tarascoun).
Mai, sian encaro liuen d’uno vertadiero
counsciènci dóu proublèmo pouliti que vai
dins lei realita cambia la vido vidanto dei
gènt dóu païs mountagnié, e subre-tout
de la mountagno mejano.
Lorsque l’auto-mountagno, dins quàuquei

valèio, counèis, plan planet, uno debuto
de tourisme espourtiéu, bono-di subre-
tout leis Englés, pièi, leis Austrian e Ita-
lian, que soun lei bèu proumié d’entame-
na la counquisto deis àuti-cimo e dei nèu
eternalo, pèr ié faire, en ivèr, lei proumièri
davalado en esqui. La mountagno meja-
no soubro óublidado e en deforo dei
grand mudamen industriau o touristi que
s’anouncio (peréu enventa pèr lei Britani-
co) toucant la coustiero d’Azur dóu païs
nissart.
La mejano mountagno, que coumencè de
se vueja de seis ome, amé lei guerro
napouleounenco, pièi 1870, parlèn pas
de 14/18 e soun chaple, e fin finalo, 39/45
que vai countinua d’adurre leis ourfanèu
d’aquélei guerro dins lou relarg marsihés
e la valèio dóu Rose o à Paris.
Meme lei roumavage après la guerro de
39/45 coumencèron de s’amoussa, sou-
bravo dins lou Ventour uno celèbre cour-
so automoubilo, pièi lou passage dóu
Tour de France.
Leis annado 1960 fuguèron l’endraio d’un
grand mudamen. Lou libre de Gravier
“Denis et le désert français” se capitè de
parèisse dins lou bon sèns de l’istòri.
Venguè lors, lei crounico sus lei vilage de
chabi quasimen sènso dardèno… vilage
mounte plus degun ié restavon.
Bèn segur devèn pas óublida de dire qu’à
coumta de 1936, à la vèio de la guerro,
Jean Giono anavo douna l’èime d’uno
recerco à-n’un nouvèu sourgènt pèr
l’ome, dins sei pensamen e sei relacioun,
tant amé la naturo, qu’amé lei pastre e lei
gènt dei terro pauro, (lou gras Vaucluso).
Giono meteguè soun talènt literàri e ima-
ginatiéu au service d’uno revelacioun tou-
cant à la qualita de vièure. Tout l’esperit
coumtadouren anounciavo aquesto
respelido dei païs dins leis àuti-terro, es-
à-dire dóu Rèire-païs.
Leis annado de guerro arrestèron de
segur aquelo reneissènço. Mai, se Giono
avié touca un elèi parisen e lei proumié
ecoulougisto, lou païs se dounè subre-
tout un ome de trìo que sache parla e se
faire coumprendre dei gènt de soun païs.
En 1953, Pèire Martel, amé uno pougna-
do d’acertana, foundo à Fourcauquié lou
“Mouvamen Aupo de Lumiero”, que sa
deviso es: “Dre, Aut e Clar”, (en prouven-
çau e noun en franchimand). Fai de tèms
deja, que trevo e barrulo tout lou Rèire-
Païs d’Ate à Sault, de Sisteroun à Manos-
co, de Ventour au Luberoun, dei Barounié
à Luro.
Res n’es leissa de caire…
Tóutei lei disciplino soun counvidado à
n’un grand enventàri noun ouficau dóu

patrimòni.
Se pèr Giono, lou païsage, e bèn segur,
la mountagno mejano es un liò d’ispira-
cioun, n’es pas just un espetacle visuau,
mai peréu l’ausido, la sentido, lou touca
participon à n’uno toutalita carnalo d’uno
terro vivènt d’un nouvèu prenemen de
l’espàci. Lou païsage retrouba dins sa
resoun, quouro Pèire Martel dounavo uno
autro responso au mite en fasènt saupre
que lou païsage es l’obro dei païsan.
En 1959, ei journado d’Estùdi d’Ate, Pèire
Martel mandè l’ idèio e faguè lou vot
davans uno pichoto representacien
d’elegi… que pèr éli, tout acò èro de far-
fantello.

Faire dóu triangle VERT-LURO-LUBE-
ROUN-VENTOUR, un grand Pargue
Naciounau Culturau… au respèt vesènt
dóu triangle sacra, Arles-Avignon– z’Ais.
Henri Bosco, que s’es fa lou chantre dóu
Luberoun, tout embuga de l’obro de
Jóusè d’Arbaud e de la poësio mistralen-
co, participè éu tambèn à l’image identità-
ri dei vilage, de sei mistèri e de sa magio.
Qu’èro lou Luberoun avans Bosco dins
l’escituro? Just cita un cop pèr Mistral e
Daudet dins caduno de seis obro.
Meme s’uno decisien naciounalo venguè
arresta aquéu grand proujet, n’en soubra-
ra un mudamen dins leis esperit e leis
avejaire qu’anavo faire camin.
Bèn segur, cavèron sei trau pèr sei fusa-
do de mort. Mai, aviéu escri à l’epoco:
“que siegue l’evoulun dei teinico, siegue
lou de la poulitico, un jour aclaparien sei
trau vergougnous ”.
Enterin, aviéu discuti e pacheja lou
Pargue Naturau Regiounau dóu Lube-
roun… que fau assaupre, qu’es bèn de
noste païs de n’Auto Prouvènço que soun
nascu lei legislacioun que van amenistra
lei P.N.R. (lei journado de Luro-Lourma-
rin).
Lors, lou rèire-païs coumencè d’interessa
leis inteleituau parisen e éuropean.
La segoundo mita dóu siècle XX° fuguè
la dei pintre, dei pouèto, deis escrivan,
deis universitàri, dei foutougrafo, dei jour-
nalisto.
A coustat de Giono e de Char, enfant dóu
païs, Yves Bonnefoy, P. Soupault, Louis
Aragon, Claude Esteban, Pierre Seghers
e, fin finalo, Albert Camus qu’avié fa
d’aquéu païs soun liò d’eleicioun, e que
fuguè aquéu de soun darrié viage.
Soun aro, talamen noumbrous lei que
venon passa soun tèms de pensamen, de
creacien o de repaus, que faudrié de
tèms pèr n’en faire la tiero.
Avèn dis à la debuto de nosto charadisso:

Mite e Realita. Es-à-dire, dins aquéu
countèste tant lèu debana, qu’endevèn
l’agriculturo ei man d’aquélei que pastis-
son lei païsage? Auren pas la croio de
dire qu’avèn tout reüssi, tout bèn capita,
tout bèn encapa. Noun! Mai, quaucun
poudrié assaja de me dire à l’ouro d’aro,
maugrat la despartido de trop de mena-
gié, de pastre e de gènt de la terro,
mounte se pòu encaro trouba un relarg,
un territòri que, se ié prengue un coum-
pas, e ié traçant un round de 40 à 50 km
de raioun, amé coume cèntre, Sant Chris-
tau de Bioun, ié pousquèsse trouba enca-
ro uno diversita de culturo dins un tant
pichot ciéucle sus touto la terro de Fran-
ço…
Quau dis diversita de culturo, dis peréu
diversita de païsage.
Aqui, se soun aplanta lei cavalet dei
grand pintre countempouran: Picasso, de
Stael, Max Ernest, Chagal, Vasarely, Pri-
king, Dora Maer, etc… etc… e lei grand
foutougrafe coume H. Cartier, Bresson,
D. Brihant e lou defunte Pèire Sudre.
Sabèn tóutei, que dins l’evoulun agricolo,
la vigno seignourejavo, franc ço qu’èro
dins la trilougìo mieterrano… es belèu lou
pres à paga. Lou blad s’es recata devers
l’espèuto e lei terro pauro, l’óulivié regreio
maugrat lou grand fre de 1956… meme
se ié fau uno autro plaço simboulico dins
lei jardin dei residènci.
Vuei, que siegue sus lou Planestèu de la
Vau-Cluso, à Luro o au Ventour, la cultu-
ro de la lavando a fa d’aquelo flour,
coume l’a escri Giono: “est devenue en
très peu de temps l’emblématique image
de tout l’Arrière Pays provençal”.
Sias quasimen segur de legi uno crounico
d’escrivan o de journalisto o un libre nou-
vèu sus la Prouvènço que i’aguèsse pas
lou mot lavando e parlèn pas foutògrafo,
n’en restaren aqui pèr lei pintre!
Vuei, touto uno meno d’aparamen soun
dins lei man e lei decisien deis ome pouli-
ti d’aquélei païs “Pargue Naturau Reser-
vo Geoulougico o Bioulougico, Biosphère,
Projet Natura 2000 ”, tout acò vai dins lou
meme biais de çò qu’avié souveta Pèire
Martel i’a 50 an d’acò, mai, tout vai peréu
dins lou biais d’avaloura l’image identitàri,
e abari l’imaginàri de la mountagno meja-
no, pèr lei qualita de sei païsage e de sa
chausido de vido.
Aquélei letro de noublesso, enfin recou-
neigudo à tout lou Rèire-Païs prouven-
çau, es-ti meme pas à mand d’èstre
“subre-dimensiouna”… l’imaginàri que fai
la modo, enfin l’engoulamen pèr nòstei
terro, aièr encaro mespresado e acam-
passido, nous adus uno recordo de figo
d’un autre panié.
Lei pres deis oustau, dei bastido, d’uno
bòri o d’un paure cabanoun soun espeta-
clous e desparaulable.
Nòstei vilo, e sei vilage, aculisson cade
jour dei catau vengu dóu Nord o de l’Uba,
e de paure diable, qu’an passa la mar
mieterrano pèr cerca de travai e gagna
quàuquei sòu.
85 % deis estajan dóu darrié recensamen
soun noun natiéu de Prouvènço.
D’ùni vilage soun devengu la prouprieta
d’american o d’englés, basto, qu’acò
siegue un mudamen, un bregoun gene-
rau, mai, nosto situacioun s’ameritarié de
segur de bandi un nouvèu enventàri, pèr
mai saupre, mounte n’en sian, e mounte
voulèn ana dins lou partage dei terro de
nòsteis àvi…?
Mite e Realita s’entremesclon, vuei, amé
un aveni que belèu nous escapo, an-ti
pas sèmpre escapa tout de long de l’istò-
ri.

Sus la mar de l’istòri
Fuguères-tu Prouvènço
Un pur simbèu
Un miramen de glòri e de vitòri
Que dins l’ombrun dei siècle transitòri
Nous laisso vèire un eslùci dóu Bèu.

Marc DUMAS
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En dessouto, pichot mai precis, legissèn “a partir dels
parlars lengadocians”.

Lou proumié diciounàri unilengo de touto l’istòri de nosto
lengo, un biais de iérendre sa plaço demié lis àutri lengo dóu
mounde.

Cantalausa, lou travaiaire inalassable e poudèn bèn dire
un pau “incounsciènt”, se groupè, fai quàuquis an, à-n-un
travai moustre que soulet n’en poudié vèire lou bout. Sabe

degun autre qu’aurié tengu l’empento tant rede e tant just.
Vuei, l’avèn aquéu diciounàri que tant ié tenié au cor e que
fin qu’aro degun se n’èro di en manco, belèu de pòu de
s’ausi respondre: “as que de lou faire!”… Cantalausa l’a fa e
l’óucitan a vuei sa plaço demié li gràndi lengo dóu mounde
qu’avien tóuti soun diciounàri sènso faire rampèu d’uno
autro lengo pèr lis esplico! Aro, faren pas figuro se nous
dison: “E n’avès un de diciounàri?”. Aquéu travai fuguè mai
que mai un ate de militantisme e pèr acò n’en devèn tóuti
èstre recouneissènt à Cantalausa.

Ié devèn èstre recouneissènt tambèn de ço que s’acoun-
tentè pas de recampa lou Levy, lou Piat, lou Tresor de Mis-
tral, lou Lespy e lou Palay di Gascoun emai l’Alibert e bèn
d’àutris ancian diciounàri lengo d’O-francés mai travaiè dur
pèr i’apoundre tout ço que se trobo pas dins aquélis oubra-
ge, es à dire li neoulougisme, aquéli mot pèr dire li causo
nouvello que cadun se li fargan à nosto modo, à flour e
mesuro que nous fan besoun. Cadun à nosto modo, ço que
vòu dire que dialeitisan encaro mai nosto lengo alor que
sarié justamen l’escasènço, aquéli mot nouvèu, de li farga

ensèn e parié dis Aup i Pirenèu, bord que soun nouvèu e
que degun nous vendrié pas dire “moun grand disié pas
coume acò”… Sufis de lis asata dóu latin o dóu grè coume
fan justamen lis àutri lengo. E se, de cop que i’a, li mot farga
à la modo de Cantalausa nous satisfan estra, avèn que de
se penti de l’avé pas ajuda, de s’èstre pas recampa avans
pèr alesti lou travai. Vuei, countènt o pas countènt, avèn dóu
mens uno baso e uno bono baso, bord que sabèn lou
serious de Cantalausa e que se poudèn fisa de soun travai
emé li risque que i’a dins tout travai uman. Cantalausa a tra-
vaia soulet, mai a travaia, éu! Adounc troubaren proun
d’ajudo pèr escriéure la vido mouderno emai aguessian, de
cop que i’a, uno asatacioun à faire.

Aquéu diciounàri que pòu sembla un lùssi inutile en
quàuquis-un (verai que soun mai noumbrous li qu’an besoun
de la reviraduro en francés que de la definicioun en Oc),
sara en realita mai qu’utile  pèr li mèstre d’escolo e lis
escoulan sourti di Calandreta que countuniaran dins li coulè-
ge e plus tard dins li licèu Calandreta, sènso parla segur dis
estudiant e candidat  au CAPES. E pièi, l’avèn deja di, es un
bèl image pèr nosto lengo, uno carto d’identita, belèu uno
carto d’eisistènci!

Segur que poudran toujour ié trouba quicon à redire. Se
pòu pas publica un diciounàri de 1050 pajo, 100.000 intrado,
mai de 200.000 definicioun emé li sinounime, un mouloun de
referènci e de miliasso de mot nouvèu (terme scientifi emé
soun etimoulougìo), sènso que i’ague quàuquis errour,
quàuqui deco: de mot pas toujour bèn à sa plaço dins l’ordre
alfabeti (itinerant après itineràri, pèr eisèmple), de mot que
mancon en intrado (alor que li trouban emplega dins li defini-
cioun), de mot que soun ourtougràfi pòu sousprene (T o r -
nasòl sènso jougnènt que lou legiran segur coume se i’avié
un z), de refleissioun n’i’aura sus li neoulougisme. Aqui soun
farga, eisiston, mai li gènt li van-ti aceta e emplega? Resta-
ran pas de parpaioun mort, perdu dins un gros libras?
Segur, que n’i’aura que passaran au demembrié mai faudra
proumié que siguen capable de n’en farga de meiour pèr
teni la routo… Lou risque eisisto, es pas la fauto de l’autour
mai nosto fauto à nautre que parlan pas proun nosto lengo
dins la vido vidanto.

I’a parié de definicioun que n’esfoulissaran quàuquis-un
coume la dóu mot “Provença” presenta coume uno di “cinq
gràndi prouvinço d’Oucitanìo”. Es la voulounta de l’autour,
sa definicioun courrespond à sis idèio e li prouvençalisto que
saran pas d’acord auran de se metre lèu au travai… Dins
tout vaqui un oubrage que nous espargnara toujour quàuqui
barbarisme o galicisme!

Pèr iéu, m’acountente de presa lou travai e la voulounta
de Cantalausa que tout soulet dins soun Rouergue roucas-
sous a fa un travai remirable, que pas uno colo universitàri
avié agu lou courage de se ié groupa. La resulto es bello e li
petoun-petet que ié poudèn faire reproche soun pas que de
gravo sus lou camin. A cadun, aro, d’escouba aquéu camin,
grand dubert e souleious. Gramaci Cantalausa.*

Peireto Berengier

Diccionari general occitan de Cantalausa - E d i c i o n s
Cultura d’Oc, 31 av. de l’Abbaye, 12000 Le Monastère.
Costo 69 euro (brouca) e 89 euro (religa).Tirage limita.

* Vous remandan au numerò  172 de nouvèmbre 2002
de Prouvènço d’Aro pèr mai de detai sus lou countengu e
lou biais de travaia de l’autour que s’es founda sus la lengo
di troubadour mai que mai .
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Le mas de Marie Rose
Pèire Mérendol

Situa à quàuqui pas de La Mountagneto, tant caro à-n-Anfos Daudet e de Maiano, entre Castèu-reinard e Gravesoun, lou Mas
de Marie Rose influencè touto la vido de Pèire Mérendol. 
Lou mas es tipicamen prouvençau, simple, soulide, calourous. D’un coustat la granjo assoustavo lou materiau agricau, de
l’autre l’aire e lou galinié; dins la cour, lou lavadou emé la poumpo alimentado pèr uno sourço que jamai s’agoutavo. La terro,
fegoundo, leissavo greia tout ço que i’èro planta: poumo d’amour, faiòu, merinjano, coucourdeto, pòrri, cese, cebo… e d’aubre
fruchau de touto meno. Li valat e li roubino arrousavon li culturo. 
Es aqui qu’arribè lou pichot Pèire à la debuto de la guerro.
Au travès de si souveni de jouinesso, galejaire e galoio, mai tambèn doulourous e triste, es lou recit autobiografi d’un drole de
la vilo, mena pèr la forço di causo, dins un mounde rurau dis annado de guerro.
Es tambèn la debuto de la seissualita d’un drole, l’amista emé un pichot pacan de soun age, l’amour pèr un vièi chin. Mai es
subre-tout un rouman, oumenage famihiau à sa tanto, soun ouncle, e soun cousin, pacan sus aquéli terro cultivado emé
amour e travai. 
Lou tèste, semena de mot, d’espressioun prouvençalo, tóuti revira en bas de pajo, es escrich emé de gròssi letro, pòu èstre
eisadamen segui pèr li pichot que coumençon de legi.

Le mas de Marie Rose de P. Mérendol –14x21- 18 éurò en librairié.

La vido vidanto 
dis oubrié 

au tèms passa
Au moumen que li trento-cinq ouro devènon
de mai en mai la règlo, es istrutiéu mai que
mai de se clina un moumenet sus ce que
fuguè l’obro de nòsti rèire.
Avèn de mai en mai de peno à se figura ce
qu’èro lou travai àutri tèms. De jouncho de
douge o quatorge ouro, d’enfant que traba-
iavon tre l’age de sièis an, ges de coungié
franc di jour de fèsto religiouso, de salàri
que tout just permetien de pas creba de fam
…
Lou regreta Lucian Gaillard s’èro interessa
au sujèt e avié publica en 1981 verzs
Hachette “la Vie quotidienne des ouvriers
provençaux au 19è siècle».
Avié moustra la peno de nòsti davancié dins
li fabrico d’aquéu tèms.
Mai moudestamen, vuei, l’abat Louvis Sei-
gle, qu’a deja escri pèr lou menut, l’istòri
mounumentalo de la Revoulucioun à Per-
tus, «le Vaucluse agricole de 1850 à 1900»,
publico un librihoun sus la vie des ouvriers
du Vaucluse autrefois.
L’oubrage èi saberu, clafi d’entre-signe sus
la vido vidanto dis oubrié au siècle dès e
nouven en Vaucluso. Lou libre es enlusi
d’un mouloun de dessin. troubarés aqui tout
ce que toco à la vido oubriero dis enfant, di
femo, d’entre-signe sus li lucho oubriero, li
fourmacioun di mutualo, li salàri, li coundi-
cioun de travai … eca.
Ei vertadieramen daumage, que manco de
mejan financié, siegue pas esta edita dins
un voulume un pau mai sougna. Es un tes-
timòni, un doucumen de trìo pèr l’istòri
oubriero e soucialo dóu tèms passa.
«Vie des ouvrières et des ouvriers
provençaux en vaucluse au 19è siècle»
edicioun Gambetta, Avignon, pres 8  + 2

 de fres de mandadis, de coumada à
Librairie Clément VI – 3, Av. Mal de Lattre
de Tassigny – 84000 Avignon

J-Marc Courbet

Lo Salbatjon
Souto aquéu titre lis Edicioun Vent Terral
vènon de sourti un libre en óucitan d e
Leopòld Durand emé uno reviraduro en
francés de Pierre Calmette.
“Le Sauvage de l’Aveyron” ? “Victor de
l’Aveyron” ? Acò vous dis proubablamen
quicon !
Aquel enfant incouneigu, descubert nus
dins li mount de Lacaune dins lou Tarn,
s’escapo dous cop, mai se fai mai aganta,
en 1800 à Sant-Sernin (Aveiroun), pèr èstre
manda à Paris. Raport di sichiatre, rouman,
pouësìo, tiatre, filme e legèndo : faguè forço
parla d’éu.
Lou libre coumpren dous recit, un en óuci-
tan de Leopòld Durand, l’autre en francés
de Pierre Calmette, em’uno prefàci bilengo
de Jòrdi Blanc.
Leopòld Durand, l ’autour de “ Comba
Granda ” a tourna mai fach à pèd lou camin
supausa de l’enfant sóuvage, counfroun-
tant, dins un raconte à la proumiero persou-
no, l’istòri ouficialo à la realita dóu païs, de
soun climat, de sa vegetacioun e de sis
ome.
Pierre Calmette, rèire-journalisto, autour de
“Vie et mort de personne”, s’es interrouga
sus la memòri ouralo. Pèr li gènt de païs lou
mistèri de soun óurigino es que n’es verta-
dieramen un ?
Dous cènts an après, èro utile de reveni sus
soun istòri, de noste païs, e à mai d’uno
voues....

- “Le Sauvage de l’Aveyron” Aquéu libre
fourmat 12,5X18,5, cuberto acoulourido
caup 160 pajo e costo 12 éurò de couman-
da à : Edicioun Vent Terral , Pôle d’activité
Val 81, 81340 Valence d’Albigeois. Tel/Fax:
05.63.56.51.76.



(entre Digno e Barcilouneto)
reviraduro de Bernat Ardura

Lou 14 de mars fuguerian counvida is Arcenaux pèr lis Edicioun
Jeanne Laffitte, pèr la sourtido dóu libre En mountagno d ó u
paire Savié de Fourviero revira en francés e presenta pèr lou
canounge Bernat Ardura (de l’ordre di Premoustra). À l’entour
d’un repas de divèndre de Carèmo, proun goustous, nous parlè
simplamen dóu paire de Fourviero coume se l’avié bèn couneigu.
Dom Savié de Fourviero, religious premoustra de l’abadié sant
Michèu de Ferigoulet à Tarascoun-sus-Rose, es, segound Mis-
tral, un di prousatour mage prouvençau. 
Nascu à Roubioun, lou 5 de febrié 1853, veici 150 an, es espanta
à la leituro de Mirèio. Ourdouna prèire avans lou sèti celèbre de
Ferigoulet que marquè la dispersioun de la coumunauta, sa vido

prenguè uno draio inesperado : devenguè predicaire barrulaire e
trevè touto la Prouvènço.
Pèr evangelisa lou pople, falié ié parla la lengo de la vido vidanto.
Devenguè adounc predicaire prouvençau. D’Avignoun à Marsiho,
dóu Gard i Bàssis Aup, vint an à-de-rèng, anóunciè la bono nou-
vello dins un langage proche lou pople.
Dès an de tèms, predicaire à sant Laurèns de Marsiho, lou quar-
tié di pescaire, atiravo un fube de mounde. Èro un ome de fe, dóu
terraire, de culturo e subre-tout un ome de talènt.
Savié de Fourviero, après la dispersioun di canounge de Ferigou-
let, partiguè en Anglo-terro e meme escriguè en anglés.
En 1897, lou paire Savié, partiguè pèr li Bàssis Aup mai d’uno
semano e publiquè en seguido En mountagno, de Digno à Bar -
cilouneto, un raconte fres, galoi e clafi de bono imour. Aqueste
recuei nous permet encaro vuei, de descurbi la soucieta ruralo
dóu siècle XIXen emé si tradicioun religiouso, sis us, si legèndo e
sa culturo.
En mountagno, aquéu nouvèl oubrage, d’après la proumiero edi-
cioun de 1899, es presenta emé uno introuducioun de Bernat
Ardura, de noto e uno reviraduro franceso. Es coume un oume-
nage à lou que la vido e l’obro fuguèron counsacrado à la gran-
dour e à la glòri de Prouvènço e de sa lengo.
Savié de Fourviero voulié èstre prèire dioucesan mai aguè l’ilumi-
nacioun de sa voucacioun à Lioun davans Nosto Damo de Four-
viero. Fuguè ourdouna fraire Marie-Xavier, pièi, prenguè lou
noum de de Fourviero en recounèissènço pèr la Vierge venerado
à Lioun.
Li curat reculissien si prone e quàuquis-un pareiguèron dins Lou
Gau e L’Aiòli.

Devèn la reviraduro au canounge Bernat Ardura, dóutour en
teoulougìo e en istòri. Restè 16 an à Ferigoulet e es atualamen
en poste à Roumo au Counsèu pountificau de la Culturo dóu
Vatican. Publiquè mai d’un oubrage e a en preparacioun un libre
sus l’abat Fouque de Marsiho.
Perqué faire uno reviraduro?, avèn demanda à Bernat Ardura.
Nous diguè qu’èro un bon biais de baia envejo à-n-un grand
noumbre de legèire de legi lou libre e belèu un jour de faire
resquiha la leituro franceso devers lou prouvençau.

Ferigoulet, founda en 1121 à Premoustra (entre Laoun e Sèis-
soun) un 6 de jun, pèr sant Nourbert. Es un ordre entre lis cister-
cian, li beneditin e lis ordre mendicant. Li Premoustra soun de
canounge regulié, seguissènt la lèi de sant Agustin. Rèsto aro
enviroun 35 abadié dins lou mounde, subre-tout dins l’Europo de
l’Est emé quàsi 1500 religious.

En mountagno – Savié de Fourviero revira pèr Bernat Ardura –
17x24 cm – 256 pajo, brouca – Ed. Jeanne Laffitte – 20 éuro,
dins li librairié.
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En mountagno
dóu Paire Savié de Fourviero

L i b r a r i é

Nivolet
Le petit
nuage

Publica pèr l’I.E.O.06, Nivolet es
un librihoun d’Andriéu Goyot que
n’a fa lou tèste e li poulit dessin
(uno aiglo e uno tèsto roujo
espetaclous..).
D’óurigino bourguignono (Cha-
loun-sus-Souno), Andriéu Goyot
decidè d’escriéure la lengo nos-
tro quouro venguè s’ istala à
Grasso, i’a quàuquis annado, pèr
ié travaia. Après un auvàri, se
troubè clava dins un lié d’espi-
tau, sènso poudé boulega. Pou-
dié regarda que lou cèu e li nivo
que courrien. Pensavo i pichot
que poudien courre. Es ansin
que greiè pau à cha pau l’istòri
de Nivolet, clafido de pouësìo e
de liberta que pertouquè la jura-
do de l’associacioun dis Amics
de Mesclum que ié baiè lou 1é
pres Jòrgi Gibelin 2001.
Lou nivoulet nous counvido au
viage en lengo d’Oc emé la rive-
raduro en regard, emé un bello e
grosso escrituro bèn asatado pèr
èstre legido meme pèr li
pichonet : 
— Sabes, bèl enfant, coume
nèisson e disparèisson li
nivo?….

Nivolet, Le petit nuage d’Andriéu
Goyot – librihoun pèr li pichot –
21x21 – 50 pajo en coulour – 10
éurò – de coumanda encò de
Jan-Pèire Baquier – 192 routo de
Turin – 06300 Niço. Tel. :
04.92.04.27.20. Email : jpba-
quie@yahoo.fr 

Micro
mania

Sèmpre valènto aquelo
revisto counsacrado is escrivan
de lengo regiounalo o minouritàri
dóu doumaine rouman parèis
dous cop l’an, publicado pèr la
Communauté française W a l l o -
nie-Bruxelles. 

Lou darrié numerò, ié caup
17 tèste emé si reviraduro dins la
lengo douminanto dóu païs cour -
respoundènt. Nòsti païs d’O ié
soun representa pèr un poulit
pouèmo de Jan Brun de la Tour
Magno (La cansoun dóu vièi) e
pèr un tèste de Soureto Allard de
l’assouciacioun di Tradinaire dóu
Medò (L’eschalhatge de las pin -
has). 

Retrouban tambèn de tèste
en aragounés, asturian, judeo-
espagnòu, sarde, franco-prou-
vençau, mourvendiau, picard,
waloun, piemountés, brigasque,
ladin, trentinés, venician, friou-
lan.

À la debuto un estùdi de
Aureli López e Aubert Cuadrado
sus l ’Aprocho de la pouësìo
countempourano en lengo valen -
c i a n o que s’acabo ansin “ … ( l e s
institutions) penchant en faveur
de l’usage d’une langue allogène
au valencien: le catalan”.

CROMBEL, Bd. Roullier n°1,
B.6000 Charleroi.

P. B.

Testimòni de Glàudi Barsòtti
Es lou testimòni d’un nistoun de Marsiho à l’epoco de la Franço de Vichi, ço qu’a vist, viscu e senti que nous pourgis, em’ aquéu libre
Glaudi Barsòtti. Couneissian lou Glaudi Barsòtti, journalisto, ome de radiò e de televisioun e roumansié, lou retrouban vuei istourian dóu
biais di temouin pèr counta un tros de sa vido de soun jouine tèms dins Marsiho en tempouro de guerro.
Basto pas d’agué de souveni, li fau saupre racounta d’un biais engaubia, e aqui Glaudi Barsòtti eicèlo.
Nascu en 1934 , es encaro un nistoun que cerco quàuqui ràri souveni de l’avans guerro, mai saup planta lou decor d’aquéu tèms.... La
boulegadisso que coumenço dins la vilo. La guerro d’Espagno que tertoco lou mounde oubrié. Li Nouvelles Galeries que cramon. Mai es
la guerro de 40 dins sa famiho marsiheso que nous vai counta au toco toco dis evenimen. Acò, coume dis, dins un mitan souciau qu’èro
aquéu d’uno famiho de travaiadou, dins un quartié poupulàri emé tout lou pes que pòu agué sus li mentalita. Se diréi aro la Franço d’en
debas dins Marsiho. Es l’istòri de bon verai qu’a viscu lou pople dins aquéu tèms treboula.
La vido-vidanto tambèn d’un escoulan que se ramento sis espetacle favouri dins li salo de cinema emai lou manco de jouguet, aquéli
qu’èron lou mai recerca èron bèn segur li sourdat, li sourdat de ploumb.
Glaudi Barsòtti presènto de bon lou rebat d’un tèms, mai laisso pas lou legèire rèn que dins si souveni, en bon istourian saup cade cop
qu’es necite faire resquiha lou debanat dis evenimen naciounau vo internaciounau pèr baia que mai de relèu à sa visto de nistoun marsi-
hés, mant un cop escarta de la vilo mai que n’en seguis toujour l’enamen.
Tant soulamen es plus un nistoun que raconto, lou journalisto dóu quoutidian “ La Marseillaise ” en rèire founs apound d’enfourmacioun
qu’un drole noun poudrié destria e que l’istòri óuficialo estalouiro gaire : Sacherian pas qu’aquéu meme 8 de mai 1945, en Argerié, dins
la regioun de Setif, mai de 15000 argerian èron esta massacra pèr li coulounialisto francés.... nautri tambèn avian nòsti SS.
Dins tout, es pamens la plumo de l’escrivan de trìo que fai d’aqu’éu recit uno obro literàri e istourico, e noun pas un repepiage de joui-
nesso. Glaudi Barsòtti vèn aqui d’apoundre sa pèiro au clapié de la grando e longo istòri de la vilo de Marsiho.

G. U.

Aquéu libre fourmat 21X13 caup 160 pajo e costo 15 éuro de coumanda à I.E.O Ideco - ZA Plana St Martin BP 6 - 81700 Puylaurens

Signaduro dóu libre à z’Ais
lou dissate 19 d’abriéu, de 10 ouro à miejour, Glaude Barsotti presentara e signara soun libre : Testimòni d’un nistoun de la guerro, à
la Librairié Le Blason, 2 Carriero Jan de la Roque à z’Ais-de-Prouvènço. Venés noumbrous pèr un rescontre amistadous dins nosto
librairié regiounalisto.



Seguido dóu mes passa

De coumpausa la colo que
devié acoumpagna Cook dins
aquelo segoundo espedicioun
fuguè pas buteto.
Cook souvetavo de tourna parti
emé Banks e Solander, mai
Banks, encigala qu’èro pèr sa
celebrita, n’en vouguè mai que
de resoun. Proumié demandavo
d’èstre acoumpagna d’un quin-
genau d’ajoun de touto meno, e
meme de dous sounaire de cor!
Coume ié fasien coumprene
que i’avié pas de plaço pèr tant
de mounde, eisigè tout simpla-
men d’agrandi lou bastimen.
Lou proumié Lord de l’Amirauta
pleguè, à la debuto, davans si
desiranço, mai tournè pièi sus
sa decisioun quouro tóuti lis
especialisto ié moustrèron que
lou navire carga dins lou daut,
èro plus bon pèr naviga, manco
d’estabilita.

Lord Sandwich ourdounè alor
de remetre lou navire dins soun
bon. Banks faguè uno vertadie-
ro sceno d’enfant pourri; mai
aqueste cop refusèron de lou
satisfaire e éu renounciè de par-
ticepa à l’espedicioun.
L’Amirauta designè un autre
naturalisto. Engagèron un
pintre: Hodges. Dins l’equipage
countavon sege veteran de
l’espedicioun d’avans e engagè-
ron meme dous marin qu’avien
servi sus de balenié e qu’avien
l’esperiènci de la navigacioun
dins li glaço.
Embarquèron uno grosso quan-
tita de viéure anti-escorbut, en
particulié de choucrouto à mou-
loun, raport à sa prouprieta
remarcablo pèr coumbatre
aquelo malautié!

La Resolution e l’Adventure lar-
guèron lis amaro de Plymouth
lou 13 de ju l ie t  de 1772 e,
passa uno escalo au Cap, à la
debuto dóu printèms austrau, li
dous bastimen faguèron tira
vers lou sud e lis aigo atlantico.
Bèn lèu, la temperaturo venguè
de glaço, e de longo de neblo e
de tempèsto. Cook atrouvè lèu-
lèu la routo barrado di glaço en
delai dóu ciéucle poulàri. Res-
countrè pèr lou proumié cop
d’iceberg gigant.

Remountè vers lou nord e assa-
jè de bado de retrouba li terro
descuberto gaire avans pèr li
Francés Crozet, Bouvet e Ker-
gelen.
Dins la neblo, li dous bastimen
de perdeguèron de visto; Cook
countuniè vers lou levant e ié
troubè rèn, pièi virè vers la Nou-
vello-Zelando. À la debuto de
febrié de 1773, touquè la poun-
cho sud de l’isclo. Avié deja
toumba 11.000 milo despièi lou
Cap. Restè mai de cinq semano
de tèms dins la regioun e si
sabènt l’estudièron dins lou fin
avans de tourna mounta à soun
muiage favouri de Queen Char-
lotte’s Sound. Ié retroubè Fur-
neaux e l’Adventure.
Un cop li malaut sougna e li
navire petassa, Cook se bandi-
guè, au gros de l’ivèr, dins uno

espedicioun vers lou levant,
soucitous qu’èro de batre uno
zono descouneigudo qu’aurié
pas lou tèms de la vèire pen-
dènt l’estiéu austrau. Faguè
routo, 2.000 milo de long, entre
lou 41° e lou 46° paralèle (li 40°
rugissènt dóu Vendée Globe) fin
qu’à la loungitudo de Tahiti,
avans de faire tira vers lou nord
en direicioun de l’isclo. Lou mar-
rit tèms decessè pas, mai, dins
tout, capitè quand meme proun
bèn.

Quau vous a pas di qu’en arri-
bant à Tahiti, em’uno mar d’òli,
manquè de i’agué un dramo.
Buta pèr la marèio vers lis estèu
e en se poudènt pas gouverna
ni muia encauso dóu trop de
founs, li dous navire manquèron
de se perdre, e à dous pas de la
coustiero clafido d’indigèno.
La R é s o l u t i o n, l’aigo ié trauquè
en plusiour endré, qu’avié turta
d’estèu de courau. Vers la fin
dóu tantost, urousamen, la briso
s’aubourè e li batèu se tirèron
d’aquelo marrido passo. Mai
Cook avié agu caud!

Bonur que l’aculido di Tahician
fuguè calourouso e Cook tournè
prene lengo emé tóuti li qu’avié
couneigu, lou proumié cop.
Aprenguè tambèn que, d’ente-
rin, uno guerro civilo avié tuia
proun de sis anciàni couneis-
sènço e que l’isclo èro, aro, par-
tido entre dous reiaume inde-
pendènt.

Avans de tourna parti, lou
Capitàni Furneaux embarquè à
soun bord un indigène que ié
disien Omaï que couneiguè
ansin Loundro e i’aguè soun
ouro de glòri coume Auturou
emé Bougainville. Éu, mai chan-
çous, pousquè tourna sus soun
isclo emé la tresenco espedi-
cioun de Cook.

En partènt de Tahiti, l’espedi-
cioun virè encaro dins lou Pacifi
centrau pièi tournè mai vers
Tahiti.
Vers l’ouest, prenguè un pau de
relàmbi, dins lis isclo de l’Amista
o Tonga avans de s’endraia
vers la Nouvello-Zelando. En
seguido d’uno marrido tempès-
to, un cop de mai, la Resolution
e l’A d v e n t u r e se perdeguèron
de visto. Maugrat li recerco,
Cook retroubè pas l’A d v e n t u r e.
Se pensè emé resoun qu’avié
tourna vers l’Anglo-terro.
Aguè de si novo qu’un an e mié
plus tard, quouro uno escalo au
Cap, avans de tourna en Anglo-
terro. Cook ié troubè lou raport
de Furneaux que ié countavo
soun oudissèio.

Un cop coupa de la Resolution,
Furneaux avié trouba la marco
de soun passage à Queen
Charlotte’s Sound, mai tambèn
l’anouncio de soun despart vers
lou sud. Furneaux avié decida
de rintra, après quàuqui repara-
cioun sus l ’Adventure. Avié
manda, la vèio de parti, un de si
canot à terro pèr querre de plan-
to. En lou veguènt pas tourna, e
en se doutant de rèn que lou

canot aguèsse pouscu èstre
ataca, mandè uno colo à sa
recerco. Revenguèron de
vèspre e lou capoulié countè
aquelo orro istòri: 

Nous allâmes à terre et nous
trouvâmes des débris du cutter
et quelques souliers dont l’un fut
reconnu pour appartenir à M.

Woodhouse. Un de mes
hommes, au même moment,
m’apporta un morceau de vian -
de, qu’il avait pris pour un mor -
ceau de viande, salée emportée
par l ’équipage du cutter. En
l’examinant et en le flairant, je
m’apperçus que c’était de la
viande fraîche. M. Fannin sup -
posa que c’était du chien, et je
le crûs aussi, car je doutai enco -
re que nous eussions affaire à
des cannibales. Nous ne tar -
dâmes pas à être convaincus
par les preuves les plus irréfu -
tables et les plus horribles.

Cook, éu-meme, avans soun
despart de la Nouvello Zelando,
aguè la provo que lou canibalis-
me eisistavo de bon, bord qu’un
indigène mangè davans éu un
tros dóu cadabre grasiha d’un
jouine ome tuia à terro dins uno
bagarro entre-éli.
Cook restavo d’aiours d’uno
grando indulgènci à respèt dis
indigène, remouchinant fort sis
ome quand se mancavon à
respèt d’éli. Veici ço qu’escriéu
raport au canibalisme:

On ne peut pas douter que les
Néo-zélandais soient des canni-
bales. … Cette coutume de
manger la chair de leurs enne -
mis tués dans la bataille (car je
crois fermement qu’ils ne man -
gent que ceux-là) a sans doute
passé des uns aux autres
depuis l’origine des temps, et
l’on sait que ce n’est pas chose
facile de détacher une nation de
ses anciennes coutumes, en
particulier si cette nation n’a
aucune sorte de communication
avec des peuples étrangers.
Aquéli ref leissioun de Cook
nous mostron dins quete esperit
aquel ome dóu siècle XVIII pre-
nié toco emé lis indigène. Sian
bèn liuen di proumié counquis-
taire espagnòu o pourtugués.

Lou 26 de nouvèmbre de 1773,
Cook apareiè dounc, soulet
aqueste cop, vers lou sud-est.

La travessado dóu Pacifi sud
qu’entreprenié, dins uno segui-
do d’esplouracioun en zigo-
zago, se devino sa segoundo
grando incursioun dins l’Antarti,
pas tant longo que la proumiero
mai forço mai procho dóu pole.

Lou 12 de desèmbre, rescoun-
trè li proumiéri glaço que flouta-
von. Tres jour plus tard, coume
se traucavo un passage de tras
lis iceberg, n’en rescountrè un,
just passa lou ciéucle poulàri,
que soun soumet passavo de
dous cop l’autour di mast e soun
darrié s’espargnè de gaire lou
tuert .  Un cop de mai,  Cook
diguè, dins soun journau, soun
emoucioun davans lou risque
encourregu em’aquéu gigant de
glaço. Virè brido vers lou nord.

Tre li glaço agué dispareigu,
tournè vers lou sud e passè un
cop de mai lou ciéucle poulàri.
Passèron Calèndo en delai dóu
ciéucle antarti. Afourti qu’eisista-
vo pas ges de countinènt à des-
curbi mai au sud e que li glaço
se devien espandi de countùni
fin qu’au pole, Cook virè vers
lou nord. Arribè à la latitudo 71°
10’ sud. La pichoto istòri conto
que lou midship Vancouver que
devié deveni celèbre, plus tard,
se bandiguè sus la pro dóu
navire coume viravo pèr pous-
qué dire plus tard qu’èro l’ome
qu’avié touca la latiutdo la mai
au sud!

Cook Estimavo pamens que
restavo, dins lou Pacifi sud, de
gràndi zono noun esplourado.
Decidè dounc, de retrouba
l’isclo Juan Fernandez, signala-
do mai d’un siècle plus lèu,
fauto d’ isclo de Pasco que
sabien pas trop sa pousicioun.
Sus la routo de l’isclo de Pasco,
toumbè malaut e se creseguè-
ron bèn qu’anavo passa, mai se
requinquihè e lou 12 de mars de
1774, la R e s o l u t i o n muiè à
l’isclo de Pasco.

Istòri de l’isclo
de Pasco

Cook ié restè que quatre jour, e
‘mai aguèsse counta emé lou
mai de detai poussible l’isclo e
sis estajant, aguè pas lou tèms
d’aprene ço que fauguè pièi mai
de dous siècle d’estùdi pèr lou
saupre.
Aproufichen dounc d’aquelo
escalo pèr ramenta, à la lèsto,
ço que sabèn, vuei, d’aquelo
isclo e de soun istòri, long-tèms
misteriouso. 
Vuei, sian segur que la poupula-
cioun de l’isclo es d’óurigino
poulinesiano. An calcula qu’avié
faugu uno dougeno de jour de
mar pèr que d’embarcacioun
poulinesiano, de la memo meno
que n’en rescountrè Cook,
aguèsson pouscu ajougne l’isclo

en partènt di Gambié. Li Maori
de Nouvello-Zelando, un
Hawaïan e un Pascuan se fan la
memo idèio de la famiho alarga-
do e de l’eiritage. Li Tahician
embarca dins l’espedicioun de
Cook capi tèron de se faire
coumprene dins l’isclo. Mai es
nourmau, de segur, que d’èstre
isoulado, l’isclo se siegue
endraiado dins uno evoulucioun
à-n-elo. Tahiti es à 4300 km., li
costo dóu Chili tambèn. Pitcairn
es à 2200 km.. L’isclo fai tres
pouncho e soun ipoutenuso
mesuro pas que 23 km de long.
Segound la legèndo, es un
guerrié, nouma Hotu Matua, que
desbarquè lou proumié sus
l’isclo. Aquéu baile avié sièis
fiéu. L’einat reçaupeguè lou titre
de rèi e gouvernè l’isclo despièi
Anakena, sus la costo nord. Lis
àutri fiéu se partegèron lou rèsto
de l’isclo, ço qu’esplico l’eisis-
tènci de sièis destrit. Au mou-
men que Cook ié passè, i’avié
dès mata toa, valènt-à-dire dès
baile que dispausavon, cadun
sus soun destrit, sa mata, dóu
poudé pouliti. Cade mata, ié
caupié plusiour famiho qu’avien
caduno soun liò de culte, soun
ahu, que i’aubouravon li famous
moaï.
Aquésti, lis escultavon sus li
pendis dóu vóucan Rano Rara-
ku; se n’en vèi encaro, vuei, que
soun pas esta derraba de soun
socle vóucani. Long-tèms discu-
tèron, e vuei encaro, pèr moun-
ta li teourìo li mai foulasso sus
lou biais emplega pèr traspourta
aquélis estatuo à soun endré
definitiéu. Dins tout, soun pes
es pas tant impourtant que lou
diguèron, mai sabon toujour pas
just e just coume faguèron.
Proubable que s’ajudèron de
bihoun de bos, bord que se i’a
plus d’aubre à l’ouro d’aro, vèn
que l’isclo fuguè desbousqueja-
do.
En 1886, l’Amirau Dupetit-
Thouars fuguè lou darrier eurou-
pen de vèire quàuquis estatuo
drecho. Cook e La Perouso
fuguèron espanta pèr li noum-
brous moaï que jasien au sòu.
Quouro en 1866, li missiounàri
s’istalèron pèr evangelisa l’isclo,
plus qu’uno souleto estatuo èro
drecho sus lis atu. La tradicioun
pascuenco dis qu’acò tèn di
guerro entre tribu que meteguè-
ron l’isclo à saco, à la fin dóu
siècle XVIII o à la debuto dóu
siècle XIX.
Uno bello tradicioun pascuenco
es aquelo dis aucèu. Au sud de
l’isclo, se trobo, fàci la mar e
dous iscloun, Moto Nui e Moto
Iti, un site sacra, sus lou pendis
d’un vóucan: es Orongo. Cade
an, se debanavo, à la debuto
dóu printèms, la fèsto de l’ome-
aucèu, ligado au diéu Maké, lou
diéu  proutei tour de l ’ isclo.
S’agissié de recampa lou prou-
mier iòu poundu pèr lis iroundo
de mar sus un dis iscloun. Li
councurènt cabussavon d’un
bàrri roucassous de l’isclo, tra-
vessavon, en nadant au mitan di
requin, lou pichot fr iéu, pièi
esperavon sus lis iscloun. 
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La descuberto dis isclo dóu Pacifi
racountado pèr l’Amirau Jorge Martin

De segui lou mes que vèn



Seguido dóu mes passa

Aquéu Jourdan es ana peri sus lou cha-
faud de la Revoulucioun roujo coume
aristò! E acò sus la denóuncio d’un prèire
aristò e papisto! E aquéu prèire noun èro
coupable car cresié de bono fe de coum-
pli un ordre de Diéu.
Mai li coupable èron lis ome de la Coun-
vencioun que se leissavon avugla pèr
aquéli prèire fanati. Aurien degu, lis ome
de la Counvencioun, s’avisa que dis un is
autre, èro éli lis ome de la Revoulucioun
qu’abarissiren lou bourrèu e abéuravon
de soun sang lou coutèu e la banasto e
lou rassun de la guihoutino! Mai aquéli
Gregòri, aquéli Jausserand, aquéli Sieyès
e tant e tant d’autre restavon pèr grano,
vièio semenço de l’ourtigo verinouso de
l’Inquisicioun!...
Acò lou veguèron pas e periguèron tóuti
emé la Revoulucioun, s’entarrèron dins
lou cros qu’avien cava pèr lou tiran,
s’enseveliguèron dins li Dre de l’Ome,
susàri esbrihaudant que noun pòu pourri
dins terro, car es teissu ‘mé la pensado e
la resoun sus la tramo de la Justiço
coume lou faguèron, antan, li coumanda-
men que li tron e lis uiau dóu Sinaï adu-
guèron is ome.

Pamens quand la naveto dóu tafataire
vesin fasié tique-taque, mounsen Jausse-
rand durbiguè lis iue, faguè lou signe de
crous e bèn devoutamen, li man jouncho,
recitè soun angelus que li campano sou-
navon plus. E plan plan, davalè de soun
lié, s’abihè en marmoutiant de preguiero
en tóuti li sant e santo dóu Paradis. Pre-
guè pèr lou salut de soun amo, pièi pèr
lou Sant Paire lou papo, pièi pèr soun
bon rèi Louis XVII. Supliquè soun Sant
Crist de presta l’ajudo de soun bras pou-
derous is armado dis alia e dis emigra
contro lis armado de la Republico, soun
Sant Crist d’ivòri clavala, blave sus un
founs de velout negre, lou preguè agei-
nouia e li man jouncho de faire souna la
troumpeto dóu Jujamen darnié pèr esvar-
ta li bataioun di patrioto coume lou vènt-
terrau escampeiro lou poussié sus
l’iero!...
E quand aguè feni sis ouresoun, faguè
mai lou signe de la crous, baisè soun
escapulàri e si medaio e sourtiguè de sa
chambro.
Caliste èro davans sa porto que l’espera-
vo.
- Hòu! faguè lou canouge sousprés, siés
deja leva? Anen, te coumprene, aquelo
pichoto coumtessino te caraviho la cer -
vello.
- Que voulès, ai fa lou sarramen à sa
maire la marqueso de n’en prendre siuen
e tène à pas manca à ma paraulo.
- As resoun. Anen, benisse Diéu de te
l’agué facho retrouva.
E davalèron l’escalié e prenguèron la car -
riero dóu Limas. Passèron davans la
Porto de l’Oulo en ribejant li bàrri. Dins la
frescour de la nèblo dóu matin, rescoun-
travon pas grand mounde. Li porto-fais
dóu Rose qu’anavon descarga li batèu
arriba de la vèio carga de castagno,
quauque fumelan tardiero afouloupado
dins soun chale que rintravo pressado à
soun oustau, de chin maigre, que rousi-
gavon d’os i  t rau dis e iguié.  E piè i
amount, i vitro di pàuri gènt un pichot
lumenoun e tique-taque! tique-taque! Lou
brut dóu mestiè di tafatarié atravalido que
cessavo bèn tard dins la niue e recou-
mençavo avans l’aubo...
Mounsen lou canounge Jausserand emé
lou Caliste caminavon vite vite en se
tapant la bouco pèr pas respira aquelo

neblasso frejo e lis óudour dis aigo di
rigolo e di garrouias di roudan de la car-
riero.
Arribèron lèu à la carriero Annanello, pas-
sèron lou pont de la Sourgueto e venguè-
ron pica dóu martèu à la pichoto porto
dóu couvènt de Santo Ursulo. Aquesto
pichoto porto dounavo dins lou jardin dóu
couvènt, èro d’aqui qu’intravo li sorre
tourriero e tóuti li gènt que ié venien pèr
un service.
Fuguè la sorre Margai que durbiguè
après s’estre bèn assegurado en espin-
chant pèr la grasiho dóu pourtissoun
qu’èro mounsen lou canounge Jausse-
rand que venié dire la messo.
N’en dounè de tour de clau! N’en tiré de
ferrou, avans que la pichoto porto se dur-
biguèsse.
Mounsen Jausserand intrè lou proumiè
en fasènt un semblant de benedicioun
sus la tèsto de sorre Margai que s’èro cli-
nado emé respèt pèr lou leissa passa.
Caliste lou seguissié en beissant lis iue, li
man dins si mancho sarrado sus sa peitri-
no coume an l’abitudo de faire li gènt de
glèiso. En passant davans sorre Margai
que demouravo clinado, l’escapoucho
aubourè lis iue faguè coume un semblant
de salut e bouleguè li brego coume s’avié
marmoutia uno priero.

La sorre Margai aguènt rebarra la porto
emé tóuti si tour de clau e di ferrou, cami-
nè après éli dins lis alèio estrecho dóu
jardin vaste. E un moumen, dins aquelo
miejo clarour de l ’aubo e lou silènci
d’aquéu vaste jardin embauma de la sen-
tour di roso trempado d’eigagno, s’ausi-
guè que lou brut di pas d’aquéli tres gènt
e lou flou flou de la raubo de lano de
sorre Margai e lou cli cla de si gros cape-
let fa de mesihoun d’óulivo que picavon
contro soun geinoun emé soun paquet de
clau.
Pamens en s’avançant devers lou cou-
vènt ausissien coume un vounvoun de
voues que se sabié dire ço qu’èro, quau-
carèn coume un long gèmi que se teisavo
pièi reprenié. Mai quand arribèron souto li
fenèstro, aquéu vouvoun s’espliquè tout
d’un tèms: èro li mounjo e moungeto,
levado avans l’aubo que, aginouiado dins
la salo dóu chapitre, fasien sa priero dóu
matin e n’èron à recita li litanìo di sant.
Uno voues clarinello fasié l’invoucacioun:
- Santa Maria Mater Dei!
E tóuti li mounjo reprendien:
- Ora pro nobis!
- Santa Maria Magdalena!
- Ora pro nobis!
Èro ora pro nobis! que revenié de longo
entre coupa de cóurti pauso, que ressem-
blavo à-n-un long gèmi, mescladis de
voues de fiheto claro coume un cant de
pimparin e de voues de vièio enraumas-
sado e tremouleto...
Caliste avié agu un trefoulimen en ausènt
la voues clarinello que fasié l’invouca-
cioun:
- Santa Maria Magdalena!
I’avié sembla qu’èro la voues de l’Adeli-
no! Avié pas pouscu se teni d’auboura la
tèsto pèr espincha la fenèstro d’ounte la
voues ié venié. Mai l’avié lèu mai beissa-
do, e tout ço qu’avié vist e remarca es
qu’aquelo fenèstro èro barrado e grasiha-
do coume tóuti li fenèstro dóu couvènt.
Desempièi qu’avié bouta lou pèd dins lou
jardin, lou moustre espinchavo, relucavo
l’autour di muraio, lis intrado, li fenèstro e
li fenestroun, lis alenadou e li passage.
Deja n’èro à carcula coume farié pèr
rauba la moungeto de forço, se pèr cas,
voulié pas veni em’ éu de bon grat.

Chapitre LII
La messo dóu diable

Fuguè proun nè quand veguè que passa-
von davans la porto dóu couvènt e que
i’intravon pas. Mounsen lou canounge
que couneissié lis èstro e marchavo
davans, countunié de camina tout long
dóu vaste bastimen enjusquo que fuguè-
ron davans la porto de la capello. Aqui,
se revirè, faguè mai un semblant de
benedicioun acoumpagnado d’uno salu-
dacioun de tèsto à sorre Margai que s’èro
clinado en fasènt la reveranço e, tout d’un
tèms s’entournè e li leissè intra soulet

dins la capeleto deja duberto.
Oh! Quente silènci grèu! dins aquelo
escuresino de glèiso embaumado de
l’óudour de l’encèns di vèspro de la vèio.
Lou canounge Jausserand, en intrant
avié trempa lou bout de si det dins lou
benechié de pèiro e n’avié óufert l’aigo
signado à l’escapoucho que lou seguis-
sié. E la memo man, que quàuquis ouro
davans assassinavo Berigot lou patrioto,
fasié aro lou signe de la crous au noum
dóu Paire, dóu Fiéu e dóu Sant Esperit...
Travessèron touto la capeleto, intrèron
dins lou chor en passant davans l’autar,
faguèron tóuti dous la genufleissioun, pièi
intrèron dins la sacrestié à man gaucho,
quàsi darrié l’autar. 
Aqui, l’óudour de l’encèns èro plus forto
que dins la glèiso. Sus l’avans-cors d’un
moble de nouguié lusènt e cira, èron
estalouira, propre, blanc coume l’agnèu,
tóuti lis ournamen e li linge de la messo:
l’aubo de dentello, lou courdoun, l’estolo
e la chasublo broudado d’or fin.
Caliste regardavo de pertout e se chagri-
navo de vèire que dins la sacrestié lou
jour matinié clarejavo dins li vitro di tres
lòngui fenèstro e trasié uno clarta que
tout se ié destriavo coume en plen jour,
alor que dins la capelo ounte li moungeto
anavon veni, ounte l ’Adel ino anavo
s’ageinouia, tout èro dins l’escuresino,
i’aurias pas destria lou visage d’un ome
dóu visage d’uno femo... Rèn qu’un iue
de biòu, amount au dessus de l’autar, à
ras de la vouto, e pèr coumble de malur,
aquel iue de biòu èro barra em’ un veiriau
acoulouri de rouge e de verd e de  jauno,
ço qu’empechavo mai lou pau de jour
d’intra.

- La veirai meme pas! se disié l’escapou-
cho. 
E d’enterin que mounsen Jausserand
passavo sis ournamen en marmoutant de
preguiero éu, anavo e venié de l’autar à
la sacrestié, fasié vijaire de plaça lou mis-
sau e li bureto que tout acò èro pamens
prepara d’avanço meme que li dous cire
sus l’autar èron atuba, avans qu’arribès-
son.
E espinchavo tóutis aquéli cadiero arren-
guierado dins la nau desempièi la balus-
trado dóu chor enjusqu’aperalin à la porto
que dounavo dins lou jardin esbarlugant
aro dóu lum de l’aubo, ço que rendié la
capello plus sourno encaro.
Se disié:
- Se la coumtessino vèn s’agenouia aqui,
i proumiéri plaço de long de la balustrado
tambèn poudras la destria... E me veira, e
bessai me recouneissira... e osco seguro
sara esmeravihado de ma devoucioun...
Mai se vai s’ageinouia peralin au bout de
la glèiso dins la capello sourno, faudra
dounc que m’entorne coume siéu
vengu...
E acò lou tarabastavo.
Un moumen, quand èro dins la sacrestié
avié ausi coume un brut de pas, de frou
frou de raubo, de cli cla de capelet.
Vite, èro vengu mai davans l’autar en
fasènt vijaire de miés plaça lou missau
dubert sus soun cavalet, mai èro proun
esta estouna de vèire degun dins la glèi-
so, pas amo vivènto, rèn! Pamens avié
bèn ausi li brut de pas, meme quàuqui
cadiero èron estado boulegado e vesié
res! Avié bèn se cava lis iue pèr espincha
dins tóuti li recantoun li mai escur. La
glèiso èro bèn viejo coume quand l’avié
travessado emé mounsen lou canounge
Jausserand.
Quand rintrè dins la sacrestié mounsen
lou canounge, abiha pèr dire la messo,
l’esperavo, tenènt à la man soun calice
cubert de la pateno, dóu purificatòri, la
palo e lou carpouran, la bourso, lou velet
e lou lavabot. Èro prèste à parti e ié
faguè:
- Anen, dounaras un cop de campaneto
en intrant dins lou chor.
Caliste assajè d’óuserva:
- Mai i’a encaro degun!
- S! Si! faguè mounsen Jausserand, em’
un signe de tèsto que voulié dire d’avan -
ça.
E se remeteguè  à marmoutia de priero
en beissant lis iue.

Caliste rebequè plus, óubeïguè, prenguè
la campaneto lusènto, faguè lou pas que
durbiguè la porto, e coume boutè lou pèd
dins lou chor: d r i n - d i n - d r i n ! espóussè sa
campaneto.
Subran, se faguè un reviro-meinage de
cadiero, un brut de capelet, de pichot tus-
sissoun de femo, un pset psit de bouco
que pregon à voues basso qu’empliguè
touto la glèiso. Mai, causo estranjo, la
glèiso èro toujour vuejo, degun i cadiero,
degun, degun en liò, ni au mitan, ni dins li
cantoun, ni dins li capelo! E pamens
n’i’avié toujour encaro un capelet que cli-
quetavo, i’avié toujour encaro un pichot
tussi de mourgueto, uno cadiero
qu’esquihavo e aquéli mèndri brut retoun-
tissien longamen enjusqu’à la vouto.
Tant que mounsen Jausserand fuguè en
bas de l’escalié de l’autar recitant l’introï-
bo, lou Judicamen Deus e lou Confiteor,
l’orre Caliste que i’èro aginouia contro e
fasié li responso i preiero, ausè pas trop
vira la tèsto pèr vèire d’ounte venien tóuti
aquéli brut de cadiero e de tussihoun.
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La Terrour Blanco
Tèste prouvençau inedit de Fèlis Gras

Seguido lou mes que vèn



I have a dream, diguè un jour Martin Luther King!

I had a dream, diguè lou miliardàri Ernesto Bertarelli, fa
d’acò quàuqueis annado. Latin que latin, n’en poudié pus
de vèire qu’aquelo Coupo de l’America è r o plus qu’un
afaire entre Anglou-seissoun mentre qu’aquelo coumpeti-
cien, la mai vièio dóu mounde, franc dei Jue Oulimpi dins
la Grèço antico, venié de la Vièio Europo coumo aurié di
aquéu cow-boy de Rumfeld !

Verai que despuèi 1851, aquelo eigadiero qu’es tant laido
coumo lou saladié d’argènt de la Coupo Davis de tenis,
avié abandouna lei ribo coustumiero de sei primadié e
que plus degun s’imaginavo que poudié li reveni tourna
mai.

Fau dire qu’aquéu Commendatore fuguè pas lou proumié
de caressa aquéu pantai.  D’autre i’avien pensa e pèr se
manda dins aquelo escoumesso i leissèron de fourtuno
coumo Sir Thomas Lipton qu’en bon British, n’en fasié un
afaire d’estat, perdoun de reiaume e qu’aurié bessai
douna tout lou tè de l’Indo pèr recampa lou troufèu à
Cowe, sus l’isclo de Wright d’ounte avié parti, i’a un siècle
e mié. 

Fau pas óublida, nimai, lou famous Baroun Bich, sabès,
aquéu deis estilò e dei rasclaire Bic que se mandavon ei
bourdiho tre qu’anavon plus. Li cresié forço e se lis assajè
mai d’un cop mai finiguè pèr coumprendre que capitarié
jamai.

Cado fes, se presentèron un o dous desfis francés coumo
French Kiss o, aquest an, Areva que faguè pas flòri, man-
cant just e just de pas fini darrié mau-grat un nombre
respetable de milioun d’éurò .

Fau dire que Sir Lipton o lou Baroun Bich coumo leis
àutrei desfis se voulien anglés o francés valènt-à-dire
amé uno chourmo representativo dóu pavaioun que flou-
tavo à la poupo de soun batèu. 

Ernesto Bertarelli coumprenguè lèu, qu’en Souisso, amé
d’ome acoustuma à faire de regato sus lou Lau Leman, la
passien bastarié pas.

Lèst pèr metre tout l’argènt necessàri, e se parlo aro de
70 milioun d’éurò, li falié s’apiela sus de mounde coumpe-
tènt. Se prenguè pèr equipàgi, lou blanc dóu pòrri.

E mounte trouba aquéu monde ?

Evidènt, mon Car Watson! Encò de l’enemi, valènt-à-dire
en prenènt lou Nòu-Zelandés que se gagnè la darriero
Coupo de l’America, pèr teni l’empento de l’Alinghi.

Es ansin que fuguè desbaucha Russell Coutts. Lou
legendàri Peter Blake, assassina en Amazounìo, qu’èro
l’erò de tout un pople, estènt plus aqui e lou Coutts
aguènt passa à l’enemi amé soun segound Brad Butter-
worth, restavo plus ei defendour que sei uei pèr ploura.

Dins sa voulounta d’agué la meiouro chourmo poussiblo,

prenguè tambèn quàuqueis  àutrei Kiwi  à de poste
impourtant coumo lou reglàgi dei velo o lei manobro de
viramen de bord. Fisè lou seitour meteò à-n-un especia-
listo alemand e coumpletè la chourmo ambé de regatié
reputa, francés, italian, óulandés, australian e… souïsse
qu’en mai d’éu qu’èro lou navigatour de la cellulo arriero,
n’en falié quàuqueis un pèr bèn marca lou cop.

S’entrinèron  mai d’un an à Seto avans de se recampa à
Auckland pèr de dire de s’i acoustuma e de bèn counèis-
se lou biais de boufa dóu vènt sus lou site chausi pèr
aquelo coumpeticien emai lou Coutts n’en sachèsse tóu-
tei lei secrèt. Counfourta dins sei oupcien pèr la Coupo
Louis Vuitton, qu’a pèr toco de designa  lou desfisaire, e
que li perdeguè que tres fes sus un trentenau  de regato,
èro lèst pèr afrounta lou defendour.

La  resulto fuguè un ginglant 5 à 0, Team New-Zeeland
aguènt abandouna dous cop après d’avé vist soun mast
rout sus lou pont o encaro sei velo à la trempo long de sa
coco. 

Pèr tout un pople fuguè uno umeliacien degudo subre-
que-tout à Russell Coutts counsidera coumo uno meno
de Iagò, traite à sa patrìo.

E lei Souisse alor?

Assajèron de la jouga fino e moudèsto, sachènt que,
sènso lei dardèno engloutido pèr soun miliardàri Ernesto
Bertarelli, l’aurien jamai fa, mai pamens, avien dequé
manifesta uno joio bèn meritado e que poudien parteja
amé tout ço que la Vièio Europo coumto d’amourous de
la mar!

E  alor, coumo se vai passa lou cop venènt?

Segur, se fara pas sus lou Lau Leman que fau qu’aquelo
regato se passo en mar. 

Quand sabès qu’amé lei preliminàri de la Coupo Louis
Vuitton, puèi lei regato de la Coupo de l’America, tout
acò, amé leis fantasié de la meteò e lei camp d’entrina-
men necessàri pèr se famiharisa amé lou site chausi,
represènto aperaqui tres mes pèr de milié de gènt: marin,
assistanço teinico, journalisto, famiho, regardaire… aurés
ges de mau d’imagina que soun pas lei candidaturo que
van defauta.

Tre acabado la darriero regato, se rounsèron lei Pourtu-
gués de Cascaïs, leis Majourquin de Palma, lei Setòri
qu’avien ja aculi la chourmo d’Alinghi, Ièro, Sant-Troupés
e… Marsiho que lou Jan-Glaudi Gaudin fuguè pas lou
darrié de vanta lei merite de sa bono vilo.

Oh! Bono Maire! Estènt toun aura fins qu’ei ribo dau
Leman, e, amé l’Ernesto Bertarelli, auras pas besoun
d’uno souscripcien pèr èstre daurado à la fueio d’or fin!

Jan Fourestié 

15

Marin d’aigo douço

J o

A B O U N A M E N

Noum: ……………………………………………………………………………………………………

adrèisso: …………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………

* abounamen pèr l’annado, siegue 11 numerò:     22, 87 éurò

** abounamen de soustèn à “Prouvènço d’aro”:   30, 49 éurò

C.C.P. vo chèque à l'ordre de : "Prouvènço d'aro"

- Abounamen - Secretariat - Edicioun -

Tricìo Dupuy,  18 carriero de Beyrouth. Mazargo. 13009 Marsiho
Tel : 06 83 48 32 67 - mèl :  tricio.dupuy@libertysurf.fr

- Redacioun -

Bernat Giély, “Flora pargue”, Bast.D - 64, traverso Paul, 13008 Marsiho

Jo councours
d'Ivoun Gaignebet

Pèr gagna lou councours faudra
respondre, juste, à tóuti li questioun, avans
lou 20 dóu mes de jun sus uno carto pous-
talo mandado à:  

“Prouvènço d’aro”
18 Carriero de Beyrouth - 13009 Marsiho.

Lou gagnant reçaupra lou rouman- “I s t ò r i
de Jimmy “, de Jan Rivart, reviraduro de
Peireto Berengier. Un libre de 246 pajo, au
fourmat 15 x 21, publica pèr lis Edicioun
Prouvènço d’aro.

Questioun dóu mes d’abriéu
Pau Arène

Nascu à (1), en (2). Counèis soun enfanço
dins lou jardin dis (3). À 20 an, travaio dins
un licèu proche Paris (4). À 23 an, counèis
un proumié sucès emé uno peço de tiatre
(5). À 25 an, es amourous d’(6), la fiho
d’un pouèto prouvençau (7), mai se podon
pas marida, que lou paire de la chato dis
de nàni. 
En 1870, into dins lou cors di Franc-Tiraire
emé lou grado de (8). En 1876 es à l’óuri-
gino de la proumiero soucieta di felibre de
Paris (9) que tèn soun sèti au (10). En (11)
es majourau. 
En 1892 es amourous d’uno tras que pouli-
do prouvençalo (12). En 1893 estènt
malaut, passo l’ivèr en Antibo encò d’un
ami felibre (13). En 1895, lou Menistre de
l’Istrucioun Publico (14) demando à Pau
Arène de baia la crous d’Ouficié de la
Legioun d’Ounour à (15). Es mort en (16).
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Itinéraires pélerins dans
l’ancienne Provence e s
un oubrage couleitiéu bei-
leja pèr dono M.H. Frœ-
schlé-Chopard e publica
pèr li valèntis edicioun de
La Thune. 

Se li roumiéu anavon à Roumo,
li sant-jaquaire à Coumpoustel-
lo, li paumié (de paumo) à Jeru-
salen, i’avié tout plen d’àutri rou-
mavage dins lou mounde e en
Prouvènço n’en mancavian pas.
Lis autour d’aquel oubrage se
soun counsacra à quatre rou-
mavage mage en Prouvènço: la
Santo-Baumo, Nosto-Damo de
Moustié, Nosto-Damo de Laguet
e Nosto Damo dóu Laus; de liò
sacra, marca pèr d’aparicioun e
de miracle que pivelèron li foulo.
Lis autour se soun founda sus
de doucumen d’eicepcioun pèr
sa qualita e sa valour istourico. 

Roumavage 
en Prouvènço

Dono Frœschlé-Chopard pre-
sènto aquéli quatre roumavage
long dóu tèms e li plaço dins lou
mounde dis àutri grand rouma-
vage di siècle XII e XIII: Roca-
madou, Lou Puei, Liesse, etc.
En Prouvènço, à la fin de l’age-
mejan i’avié encaro rèn; faudra
espera la recounquisto catoulico
que sara mai  que mai  uno
recounquisto poulitico en parti-
culié à l’encontre de la reformo).
Li roumavage èron un pau trop
proufane is iue de la Glèiso e li
prèire devenguèron mai rigou-
rous e soun esperit se faguè
mai criti, raport i miracle. M.H.
Frœschlé-Chopard replaço
dounc li roumavage prouvençau
(N.D. de Gràci à Coutigna, N.D.
de Lumiero, N.D. de la Gardo,
N.D. de Roumegié, Sant
Ounourat de Lerins, Mountma-
jour (lou mai impourtant belèu,
qu’en 1410 ié coumtèron
150.000 roumiéu!) e bèn d’autre
encaro dins l’istòri generalo di
roumavage souto l’Ancian Regi-
me, subre-tout au siècle XVIII
que se pòu apiela sus un
diciounàri eitnougrafi d’aquéu
tèms ( Description historique,
géographique e topographique
des villes, bourgs, villages et
hameaux de la Provence
ancienne et moderne d’Achard).
Baratier, dins sa carto, douno
135 santuàri mai n’i’aurié que
18 de “vertadié” ,  es à di re
d’impourtanço religiouso asse-
gurado!
Li quatre liò causi soun impour-
tant pèr sa qualita e sa richesso
en doucumen. Lou siècle XVIII
coumenço de regarda d’un biais
eitnougrafi li coustumo poupulàri
jujado, de cop que i’a, arquaïco
e supersticiouso. 
Li roumiéu soun censa èstre de
desoubra e de libertin e li rou-
mavage rèn mai que de fèsto
campèstro. E la limito es malei-
sado de defini entre lou sacra e
lou proufane, lou roumavage e
la fèsto patrounalo, la prouces-
sioun e la bravado ounte tornon

jouga l’istòri de la coumunauta.
Dono Frœschlé-Chopard manco
pas lou paralèle entre nòsti rou-
mavage e li perdoun bretoun o li
r o u m a r i a s dóu Pourtugau mai
remarco que dins tout, li nostre
soun mai fèsto que roumavage.

La Santo-Baumo

Bernard Montagnes nous conto
la Santo-Baumo e nous esplico
coume counfounden tres Marìo-
Madaleno: Marìo de Magdala,
liberado di sèt demoun sènso
èstre estado pecaresso (èro au
pèd de la Crous e la proumiero
veguè lou Ressucita), Marìo de
Betanìo, sorre de Marto e de
Lazare, enfin la pecaresso
anounimo qu’espandiguè de
prefum sus li pèd de Jèsu encò
de Simoun, femo perdounado e
amanto, que bagnè li pèd de
Jèsu de si lagremo e li sequè de
si péu. La seguido, es dins L a
légende dorée , de la Santo-
Baumo. Segne Montagnes nous
dis lis espetourido entre la Prou-
vènço e Vezelay que se cresien
de teni l i  rel icle vertadié de
Madaleno. Mai, en 1280, la
Prouvènço devèn la vertadiero
prouprietàri d’aquéli relicle e li
roumiéu cambion de camin pèr
veni au nostre, à Sant-Meisse-
min. L’estùdi s’acabo pèr la
longo letro dóu sestian Jirome
Durant, que conto soun rouma-
vage à Sant-Meissemin e à la
Santo-Baumo en 1586, letro
mandado à sa sorre religiouso.

Moustié 
Santo-Marìo

Nosto-Damo de Bèuvesé se
devino un santuàri “à relàmbi”,
di mai impourtant de Franço à la
fin dóu siècle XVII. Lou proumié
doucumen serious dato dóu
siècle XIV mai lou roumavage
eisistavo tre l’Age-mejan que la
Vierge miraclouso apasimavo li
doulour e li malautié (d’aquéu
tèms èro N.D. d’Entre-Roco).
Aqui, ié menavon li mourtoun
que reprenien vido, just  un
relàmbi pèr li pousqué bateja e
lis enterra dins lou cementèri di
crestian sènso li foro-bandi de
sa coumunauta, ço que la fami-

ho, e subre-tout la maire refusa-
vo. Li temouin (e de cop que i’a
li religious presènt) coustatavon
quàuqui signe fisi (la lengo que
boulegavo, d’escupigno, lis iue
que se durbissien, la coulour
que cambiavo, etc.) que “prou-
vavon” que lou pichot vivié.
Aquéli miracle soun marca dins
un cartabèu (en 1669 n’en com-
ton 118!). La Glèiso faguè pièi
empache. Aquelo pratico fuguè
enebido en 1729 mai l i gènt
countunièron  d’escoundoun.
I’anavon de liuen: de Marsiho,
Frèjus, Embrun, etc.
Aquelo tradicioun fuguè meme
reviéudado à la fin dóu siècle
XX pèr un mounge militant anti-
IVG. Fuguè desplaça pèr
l’evèsque de Touloun en 1998.

Nosto-Damo 
de Laguet

Lou roumavage lou mai celèbre
dis Aup-marino es estudia pèr
Verounico Frantz e M.H. Frœ-
schlé-Chopard. Fuguè founda
en 1653, èro alor un liò sauvage
de roco, d’aubre e d’aigo, lou liò
sacra tipi. Vuei, es garda pèr li
Carme e ié poudès vèire un
museon dis es-vòto d’uno dru-
desso eicepciounalo. 
La capello dato de 1654 e la
clastro de 1674. Laguet es deja
marca dins lou cartulàri de Sant
Vitour de Marsiho en 1045 e en
1653 coumtèron 36 prouces-
sioun rèn que dins lou mes de
nouvèmbre, proucessioun de
500 à 600 persouno (e meme
de 1500). Èro lou tèms de la
recounquisto catoulico, la
contro-reformo. 
L’istòri de N.D. de Laguet rèsto
ligado à l’Oustau de Savoio e à
Vitour-Amadiéu II. Es un liò de
garisoun miraclouso e de coun-
versioun di pecadou. Miracle e
aparicioun podon releva de
l’esperit ancian mai lou biais
que soun marca pèr lou clergié
es proun mouderne e mostro de
quant la Glèiso cambio, se mes-
fiso e cerco subre-tout la devou-
cioun individualo. 

Nosto-Damo 
dóu Laus

En 1664, la Vierge aparèis à la

jouino pastresso Benezeto Ren-
curel qu’avié 17 an. Lou Laus se
trobo proche de Gap e l’anciano
capello de l’Agast (pièi N.D. dóu
Bon Rescontre) venguè lèu
celèbro souto lou noum de N.D.
dóu Laus (tre 1666) e li miracle
coumençèron de se multiplica.
La pastresso que foundè lou
roumavage se retirè pas coume
de coustumo. Restè presènto
de longo e presidavo lis acam-
pado. Se liguè emé lou mitan
espirituau de Marsiho à
l’encontre di Jansenisto. 
Paureto, en estènt femo, païsa-
no e laïco, lou camin de la san-
teta i’èro barra. Rintrè dounc
dins lou Tiers-ordre douminican
pièi aquéu di Minime mai li prou-
blèmo s’escafèron pas pèr ço
que jougavo un role de proumie-
ro e acò fasié pòu. La Glèiso
vouguè èstre assegurado de la
veracita dis aparicioun. Li
miracle la counfourtèron, mai
aguèron meme idèio de prene la
chato pèr uno masco. À la fin
dóu siècle XX, venon de repre-
ne soun proucés en beatifica-
cioun.
Benezeto Rencurel patiguè de
longo de malautié e quinge an
de tèms patiguè l i  marco di
plago dóu Crist. Avié lou doun
de legi dins li cor e ajudavo li
pecadou se counfessa. Aquéli
counversioun de pecadou se
multipliquèron coume à Laguet.
Pèr M.H. Frœschlé-Chopard,
N.D. dóu Laus, emé sa santo
vesènto,  es uno davanciero de
N.D. de la Saleto e de Lourdo.

À la fin dóu siècle XVIII li rou-
mavage-secous devenon de
roumavage-missioun en Prou-
vènço coume de pertout dins
lou mounde; mai à l’encontre de
ço que se passo en Bretagno o

en Loureno, lou clergié pachejo
pas emé li laïque. Mai de rigour
pèr dessepara lou proufane dóu
sacra. 
Un bèl oubrage proun bèn ilus-
tra d’aperaqui 60 reprouducioun
de gravaduro anciano, de fotò e
de graf ique. Uno clapo à la
mount-joio de nosto istòri, de
nosto civilisacioun, de nosto
identita.

Peireto Berengier

Itinéraires pélerins de
l’anciennne Provence ( 2 7 9
pajo, 23 euros).
Edicioun La Thune, 30 rue Thu -
baneau, 13001 Marseille.
Tel/fax: 04 91 91 52 48. 
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L i b r a r i é

Journau publica 
emé lou councours 

dóu Counsèu Regiounau 
Prouvènço-Aup-Costo d'Azur 

e mai dóu 
Counsèu Generau 

di Bouco-dóu-Rose

e tambèn de
la coumuno de Marsiho

Camin roumiéu

-   La Santo-Baumo   -


